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tillarida so`zlashuvchi qo`shni xalqlarning mushtarak madaniyati vujudga kelgan 

va taraqqiy etgan. Allomalarimiz Abu Rayhon Beruniy, Ibn Sino, al-Xorazmiy, 

buyuk shoirlar Amir Xusrav Dehlaviy, Alisher Navoiy, Bedil, Fuzuliylar o`z 
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asarlarida ham forsiy va arabiy o`zlashmalar, ya’ni mushtarak so`zlar ham ancha 

miqdorni tashkil etadi. Zero o`z tarixi, madaniyati, ajdodlari va ular qoldirgan 

merosni o`rganmay turib kelajakka ishonch bilan olg`a qadamlar tashlash mumkin 

emas. Bunda albatta qisman bo`lsada fors tili va adabiyoti yordam beradi. 

Davlatimizning jahon mamlakatlari bilan olib borayotgan iqtisodiy, siyosiy, 

madaniy va ma’rifiy aloqalari kuchayib borayotgan bir paytda yoshlarimizning 

xorijiy mamlakatlar hayoti,madaniyati, urf od 
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KIRISH 

Mavzuning dolzarbligi. Fors tili va adabiyotini o`rganish va tegishli 

masalalarini tadqiq qilish boy tarixga egadir. Zero asrlar davomida turkiy va eroniy 

tillarida so`zlashuvchi qo`shni xalqlarning mushtarak madaniyati vujudga kelgan 

va taraqqiy etgan. Allomalarimiz Abu Rayhon Beruniy, Ibn Sino, al-Xorazmiy, 

buyuk shoirlar Amir Xusrav Dehlaviy, Alisher Navoiy, Bedil, Fuzuliylar o`z 

asarlarining salmoqli qismini fors tilida yozganlar. Ularning turkiy tilda bitgan 

asarlarida ham forsiy va arabiy o`zlashmalar, ya’ni mushtarak so`zlar ham ancha 

miqdorni tashkil etadi. Zero o`z tarixi, madaniyati, ajdodlari va ular qoldirgan 

merosni o`rganmay turib kelajakka ishonch bilan olg`a qadamlar tashlash mumkin 

emas. Bunda albatta qisman bo`lsada fors tili va adabiyoti yordam beradi. 

Davlatimizning jahon mamlakatlari bilan olib borayotgan iqtisodiy, siyosiy, 

madaniy va ma’rifiy aloqalari kuchayib borayotgan bir paytda yoshlarimizning 

xorijiy mamlakatlar hayoti, madaniyati, urf odatlari, tilga bo`lgan qiziqishlari ortib 

bormoqda. Bu aloqalarning rivojida xorijiy tillarning o`rni beqiyosdir. 

Mamlakatimiz prezidenti nafaqat mustaqillik yillarida balki mustaqillikka erishish 

ostonasida ham ilm-fan imkoniyatlaridan to`laroq foydalanish kerakligi haqida 

takror va takror ta’kidlab, o`z nutqlarida chet tillarini o`rganish borasida shunday 

murojaat qilgan edilar: “Umuman, o`rtoqlar, agar rus millatiga mansub kishi 

o`zbek tilini bilsa, o`zbek esa rus tilini bilsa, buning ustiga hozirga yoshlarimiz 

yana uchinchi tilni ham bilsalar nur ustiga a’lo nur bo`lmasmidi?...” 

“Aytish kerakki, kadrlarni puxta qilib tayyorlamasdan, ularning qadriga 

yetmasdan, ularga ishonmasdan va qo`llab - quvvatlamasdan, o`ylaymanki, biron -

bir sohada ahvolni hech qanaqa tarzda o`zgartirib bo`lmaydi”1. 

Biz insonlar zamon va makon chegarasi ichida yashaymiz. Makon (fazo) va 

zamon (vaqt) asrlar davomida olimlar tomonidan tadqiq etib kelingan dolzarb 

mavzulardandir. Jumladan Aristotel, Avgustin, Demokrit, Platon, al-Kindiy, Ibn 

Sino, Beruniy, Nosir Xisrav, Fahriddin Roziy, Nasriddin Tusiy, Eronshahriy, 

                                                 
1 Karimov I.A. Oʻzbekiston mustaqillikka erishish ostonasida. – T: Oʻzbekiston, 2012. B.68-92. 
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Zakariyo ar-Roziy, Nyuton, Eyler, Dekart, Leybnits, Gassendi, Toland, Yum2 va 

boshqalar tomonidan. XX asr boshlarida A.Eynshteyn tomonidan nisbiylik 

nazariyasining yaratilishi fazo (makon) va vaqt (zamon)ning o`zaro chambarchas 

bog`liqligi tabiiy, ilmiy va nazariy isbotini topdi. Uning nazariyasi shunday edi: “-

Har qanday harakat nisbiydir, ya’ni kosmik kenglikda biror jismning harakatlanishi 

boshqa bir jismga nisbatan qayd etiladi3.” Aniqlik kiritadigan bo`lsak, har qanday 

hodisa bir-biriga nisbatan amalga oshiriladi ya’ni  makondagi voqea hodisalar 

zamonga nisbat etiladi. 

Tilshunoslik sohasida ham bu masalaning grammatik ifoda etilish holati 

mavjuddir. Hozirgi kungacha eron tilshunosligida holni, xususan fors tilida o`rin 

va payt hollarining ifodalanishi chuqur tadqiq etilmagan masalalardandir, chunki 

fors tili grammatik nazariyasida morfologiya qismi o`rganilgan bo`lib, sintaksis 

qismi hali to`liq tadqiq etilmagan, shu jumladan hol kategoriyasiga nisbat ham. 

O`rin va payt hollarining struktur va semantik jihatidan o`rganilishini birinchi 

bo`lib YU.A.Rubinchikning4 grammatik asarida uchratish mumkin.  

“Chet tillarni o`rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari” 

to`g`risidagi prezidentimiz I.A.Karimovning qarorlari5 mavzuning dolzarblik 

darajasini yanada oshiradi. Chet tillarini puxta o`rganishda nazariy grammatika 

poydevor bo`lib xizmat qiladi. 

Muammoning o`rganilganlik darajasi. Eron tilshunosligida fors tili 

grammatikasi XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tadqiqot ob’ektiga aylangan. 

Bunga sabab o`sha davrgacha fors tili arab tili grammatikasi ta’sirida, sinkretik 

holatda bo`lganligi qayd etiladi6. Fors tili grammatikasiga oid eron tilshunoslari 

muallifligidagi asosiy manbalarda faqat tilning morfologik xususiyatlariga oid 

ma’lumotlar keltirilgan bo`lib, holni ravishdan ayro holda talqin etmaydilar. 

Grammatik nazariya, ikkinchi darajali gap bo`laklari xususan hol, rus 

                                                 
2 www.google.com, www.Ziyo.net  
3 www.kashfiyotlar.narod.ru  
4 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.472-473. 
5 Karimov I.A. Chet tillarni oʻrganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari. - T., 2012. 
6 Aҳмедова Д.Р. Форс тилида тарз ҳолининг структур ва семантик таснифи. - Т., 2011. Б.6-7. 

http://www.google.com/
http://www.ziyo.net/
http://www.kashfiyotlar.narod.ru/
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tilshunosligida A.G.Rudneyev7, V.M.Nikitin8, Y.Krjijkova9, N.A.Potaenko10, 

o`zbek tilshunosligida D.S.Semigulova11, D.X.Shodmonqulova12, F.Ubayeva13, 

eron tilshunosligida L.S.Peysikov14, YU.A.Rubinchik15, D.R.Ahmedova16 

tomonidan o`rganilgan. 

Tadqiqotning maqsadi. Tadqiqot natijasida to`plangan nazariy manba va 

materiallar asosida fors tilida o`rin va payt hollarining struktur jihatidan qanday 

morfologik vositalar bilan ifodalanishi va semantik tahlillarni amalga oshirishni, 

o`rin va payt hollarini ifodalovchi modellarni yaratishni grammatik asarlarda qayd 

etilmagan o`rin va payt hollarining struktur tiplarini qayd etishni o`z oldimizga 

maqsad qilib qo`ydik. 

Tadqiqotning vazifalari. Tadqiqotning vazifalari qilib quyidagilarni belgilab 

oldik: 

-fors tilidagi  o`rin va payt hollarini sintaktik birliklar sifatida ajratish va 

tadqiq etish; 

-fors tilida o`rin va payt hollarining struktur tiplarini ajratish va modellarini 

belgilash; 

-tadqiqot natijasida to`plangan manbalar asosida fors tilida o`rin va payt 

hollarini ifodalab kelgan so`zlar va so`z birikmalari ma’lumot bazasini yaratish; 

-fors tilida o`rin va payt hollarining semantik tasnifi va tahlilini amalga 

oshirish. 

Tadqiqot manbalari. Tadqiqotga manba sifatida hozirgi zamon Eron 

adabiyoti sirasiga kiruvchi Takin Hamzeluning “افسونِ سبز” romani, Hushang 

Gulshiriyning “چنار” hikoyasi, J.E.Hazratqulov, M.Sh.Abdusamatovlarning “Eron 

adabiyoti xrestomatiyasi” to`plami va professor A.Quronbekov., katta o`qituvchi 

                                                 
7 Руднев А.Г. Второстeпенные члены пpедложения. Tом 122, – Л.: Уч.зап. ЛенГПИ, Tом 122, 1956. 
8 Никитин В.M. Обстоятельство места и направления. - Б.: Уч.зап. Бурятского ГПИ, 1958. 
9 Кржижкова Е. Адвербальная детерминация со значением места и направления. - ВЯ., 1967. C.32-48. 
10 Потаенко Н.A. Категории времени и её виражение в лексико семантической системе языка. - М., 1991. 
11 Семигулова Д. Обстоятельства места и времени в современном узбекском языке: Автореферат. - Т., 1961. 
12 Способы и средства выражения временных отношений в современном узбекском языке. – Т., 1990. 
13Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси . - Т.: Фан, 1971.  
14Пейсиков Л.С Вопросы синтаксиса персидского языка. - М., 1959. С.411. 
15 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М.: Русский язык, 2001. 

C.344-477, 791-844. 
16 Aҳмедова Д.Р. Форс тилида тарз ҳолининг структур ва семантик таснифи. - Т., 2011.  
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T.Ziyayeva., filologiya fanlari nomzodi, dotsent A.Vohidov tomonidan tuzilgan 

darsliklardan17 foydalanildi. To`plangan kartotekalar soni 1000 dan oshadi. 

Tadqiqotning metodologik va nazariy asoslari. Tadqiqot jarayonida 

YU.A.Rubinchik, S.L.Peysikov, F.Ubayeva, R.L.Nemenova, D.R.Ahmedova va 

bir qator tilshunoslarning ilmiy ishlariga asoslandik. 

Tadqiqot metodi. Bitiruv malakaviy ishida struktur, tavsifiy, qiyosiy-

solishtirma metodlaridan foydalanildi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Bitiruv malakaviy 

ishining natijalari fors tili nazariy sintaksisining shu kunga qadar maxsus 

o`rganilmagan masalasi – o`rin va payt hollarining morfologik tabiati va struktur 

xususiyatlari bo`yicha nazariy qarashlarni ilgari suradi va fors tili sintaksisidagi 

gap bo`lagi xususan o`rin va payt hollarini ajratish va tasniflash yuzasidan amalga 

oshiriladigan boshqa ishlar, filologiya (fors tili) yo`nalishi talabalari uchun bitiruv 

malakaviy ishida aks etgan faktik materiallar o`rin va payt hollari haqidagi nazariy 

bilimlarini yanada boyitish uchun darslikdan tashqari qo`shimcha material 

vazifasini o`tashga xizmat qiladi. 

Bitiruv malakaviy ishining tuzilishi va hajmi. Bitiruv malakaviy ishi kirish, 

ikki tadqiqot bobi, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro`yxatidan iborat. Birinchi 

bob “Fors tilida o`rin holining struktur va semantik tahlili” deb nomlanadi. 

Ikkinchi bobda “Fors tilida payt holining struktur va semantik tahlili” nomi ostida 

fors tilida payt holi tadqiq etiladi. Har bir bob o`z mohiyatidan kelib chiqqan holda 

ichki qismlarga bo`lingan. Xulosa qismida tadqiq etilgan manbalar, misollar va 

tilshunoslarning asarlaridan foydalanilgan holda kelib chiquvchi asosiy natijalar, 

nazariy va amaliy umumlashmalar bayoni keltiriladi. 

 

 

 

 

 

                                                 
17 Quronbekov A., Ziyayeva T, Vohidov A. Fors tili: Darslik. Tom 1,2. – T.: Musiqa, 2006 



9 

I BOB 

FORS TILIDA O`RIN HOLINING STRUKTUR VA SEMANTIK 

TAHLILI 

Gap bo`laklari: gapda biror so`roqqa javob bo`lgan va o`zaro tobe bog`langan 

so`z yoki so`z birikmasi gap bo`lagi deyiladi. Soddaroq qilib aytganda gapdagi 

so`zlar bir-biri bilan grammatik munosabatga kirishadi va gap bo`lagini tashkil 

qiladi18. Gap bo`laklarini belgilashda asosiy xususiyat ular orasidagi sintaktik 

aloqadir. Gap bo`laklarini turi odatda bir-biriga nisbatan aniqlanadi: ega kesimga 

nisbatan, aniqlovchi aniqlanmishga nisbatan, hol hollanmishga nisbatan, 

to`ldiruvchi to`ldirmishga nisbatan aniqlanadi. Nisbat beriluvchi bo`lak bo`lmas 

ekan, u yoki bu gap bo`lagi haqida gapirish mumkin emas! 

Gap bo`laklari ikki hil bo`ladi - bosh bo`laklar va ikkinchi darajali bo`laklar. 

Bosh bo`laklar gapning mazmun jihatidan ham, shakliy jihatidan ham o`zaro 

bog`langan ikki uyushtiruvchi markazi bo`lib, ular o`zaro predikativ aloqa orqali 

tutash bo`ladi. Bu predikativ yadro, konstruktiv markaz ikki markazli gapning 

asosidir. Ikki markazli gaplarda har bir markazning grammatik hokim so`zi 

birgalikda gapning bosh bo`laklarini tashkil qiladi. Gapning ikkinchi darajali 

bo`laklari - ikki markazning hokim elementlardan boshqa bo`laklardir. Ega va 

kesim markazi ikki markazli gapning strukturasini tashkil qiladi. Ikkinchi darajali 

bo`laklar yo egaga, yo kesimga bog`lanib, yo ega markazini, yo kesim markazini 

hosil qiladi, ya’ni ega va kesim markazi ikki markazli gapning strukturasini tashkil 

qiladi. 19 

Gapning bosh bo`laklari gapni sintaktik va semantik tashkil qilishda asosiy rol 

o`ynaydi va gapning butun strukturasini belgilaydi. Demak, ega va kesim gapning 

asosiy markazi hisoblanadi. Gapdagi qolgan bo`laklar esa ikki markazdan biriga 

bog`lanadi. Bu markazga bog`langan elementlar shu bo`lakka tobe bo`ladi. Ega va 

kesim o`ziga bog`langan so`zlar ustidan hokim bo`ladi. Bular hech qanday 

bo`lakka tobe emas.  

                                                 
18 Rafiev A., Rafieva L. Oʻzbek tili va adabiyoti. - T., 2008. B.56. 
19 Arab tili fanidan 22.05.00. Sharq filologiyasi bakalaviaturasining 1-4 kurslari uchun ma’ruza matnlari. – T., 2008. 

B.135. 
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Bosh bo`lakning birinchi darajali sanalishi uning boshqa elementlarni tobe 

etishidan qat’iy nazar o`zicha mustaqillikka, bir butunlikka ega bo`lishi gapning 

asosini tashkil qilishidandir. Qolgan bo`laklar esa bosh bo`laklarga ergashadi, 

shunga ko`ra ular ikkinchi darajali hisoblanadi. 

Darajalarni faqat tobelikka qarab belgilasak, kesimni ham ikkinchi darajali 

sanash lozim bo`lar edi, chunki kesim egaga tobedir. Holbuki, u birinchi darajali 

bo`lak hisoblanadi. Chunki ega va kesim boshqa bo`laklarsiz bir butunlikni tashkil 

qila oladi. Ikkinchi darajali bo`laklarda esa bu xususiyat yo`q. 20  

Gap bo`laklarini o`rganish ham o`z tarixiga ega. Gap bo`laklarini, jumladan 

ikkinchi darajali bo`laklarni o`rganish bilan tilshunos olimlar shug`ullanib, turli xil 

natijalarga kelganlar. Ulardan ba’zilari gap bo`laklarini ikkita desa, ba’zilari uchta 

deydi, ba’zilari esa gap bo`laklarini beshga bo`ladi. 21 

A.M.Peshkovskiy “Русский синтаксис в научном освещении”22 nomli 

asarida sintaksisning tekshirish obyekti deb so`z birikmalarini tushunadi. Shuning 

uchun ham ikkinchi darajali bo`laklarni so`z birikmalari nomi bilan ataydi. Sh.T. 

Akramov23 ikkinchi darajali gap bo`laklarini so`z yoki gap kengaytiruvchilari deb 

ataydi. 

O`zbek tilshunosligida gap bo`laklari ularning o`ziga xos xususiyatlariga oid 

masalalarni D.Ashurova24, D.Semigulova25, M.Mo`minova26, A.Amirova27, 

A.Safaev28, F.Ubaeva29, J.Omonturdiyev30, M.Bashmanov31, R.Abdusamatov32, 

N.Mahmudov., A.Nurmonov33, Sh.Akramov34, A.Sayfullayev35, N.Ortiqova36, 

                                                 
20 Arab tili fanidan 22.05.00. Sharq filologiyasi bakalaviaturasining 1-4 kurslari uchun ma’ruza matnlari. – T., 2008. 

B.135. 
21 Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси. - Т.: Фан, 1971. Б.5-9. 
22 Пешковский A.M. Русский синтаксис в научном освещении. - М., 1956. C. 283. 
23 Акрамов Ш.Т. Ўзбек тилининг гап қурилишида тўлдирувчи ва ҳол: Автореферат. – T., 1997. Б.8.  
24 Ашурова Д. Ҳозирги ўзбек адабий тилида гапнинг уюшган иккинчи даражали бўлаклари. – T., 1961. Б.133. 
25 Семигулова Д.C. Обстоятельства места и времени в современном узбекском языке: Автореферат. - Т., 

1961.  
26 Мўминова М. Равиш ҳоли ҳақида баъзи бир мулоҳазалар. Ўзбек тили ва адабиёти. – T., 1963. Б.49-52. 
27 Амирова А. Обстоятелъства причины и цели. - Самарканд, 1967. C.20. 
28 Сафаев А.С. Второстепенные члены предложения в современном узбекском языке. – Т., 1969 
29 Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси. - Т.: Фан, 1971.  Б.5-9. 
30 Омонтурдиев Ж. Ҳозирги ўзбек адабий тилида гап бўлаклари типологияси. – Т.:Ӯқитувчи, 1988. Б.212. 
31 Башманов М. Ўзбек тилининг гап бўлакларини система сифатида ўрганиш методологияси: Ўқув 

қўлланма. - Ҳўжанд, 1994. Б.34. 
32 Абдусаматов Р.А. Ўзбек тилининг гап бўлакларининг ноамалий мавқеи масаласи. – Самарқанд, 1994. Б.21. 
33 Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. Синтаксис. – Т.: Ӯқитувчи, 1959. Б.611. 
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Sh.Rahmatullayev37, X.Usmonova38, M.Mirtojiyev39 va boshqalarning ishlarida 

ko`rish mumkin. 

Eron tilshunosligida bosh va ikkinchi darajali gap bo`laklarini ajratish 

mezonlari mavjud emas. L.S.Peysikov, YU.A.Rubinchik fors tilidagi soda gap va 

uning bo`laklarini struktur tiplarini maxsus tadqiq etib, gapning bosh va ikkinchi 

darajali bo`laklarini ajratadilar. 

YU.A.Rubinchik fors tilida ikkinchi darajali bo`lakni belgilashda quyidagi 

asoslarga tayanadi: 

1. Ikkinchi darajali bo`lak tobe bo`lgan hokim a’zoning qaysi so`z turkumiga 

xosligi; 

2. Hokim so`zga tobelanish vositasi; 

3. Ikkinchi darajali bo`lakning tobe a’zo sifatida joylashgan o`rni; 

4. Ifodalagan ma’nosi; 

5. Ikkinchi darajali bo`lakni ifodalagan so`z turkumi.40 

Keltirilgan belgilarning ba’zilari ikkinchi darajali bo`laklarni aniqlashda 

yetakchi hisoblansa, boshqalari ularning turlarini belgilash uchun xizmat qiladi. 

L.S.Peysikov fors tilida gap bo`laklarining quyidagi asosiy belgilarini qayd 

etadi:  

1. Ma’no anglatish, lekin o`z chegarasidan nariga o`tmaydigan ma’noni emas, 

balki turli yoyiq jumla tarkibidagi boshqa bo`lak yoki bo`laklar bilan birgalikda 

predikativ, atributiv-adverbial, obyektli va modal munosabatlarni ifodalash uchun; 

2. Gap bo`laklarini ifodalovchi morfologik vositalarning mavjudligi.41 

Gap bo`lagi jumla tarkibida mavjud grammatik munosabatlarni ifodalash 

uchun jumla tuzilishida ishtirok etadiganso`zning ma’lum morfologik sintaktik 

shakli yoki sintaktik guruhi hisoblanadi. 

                                                                                                                                                             
34 Акрамов Ш.Т. Ўзбек тилининг гап қурилишида тўлдирувчи ва ҳол. – T., 1997. 
35 Сайфуллаев А.Р. Семантика и грамматика членов в современном узбекском языке. – Т., 2001. С.47. 
36 Ортиқова Н.Ҳ. Гап тузилишида аниқловчининг ўрни: Автореферат. - Фарғона, 2005. Б.23. 
37 Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy oʻzbek tili. – T.: Universitet, 2006. B.464. 
38 Усмонова Х.Ш. Ўзбек тилидаги гап бўлакларининг позицион структураси: Дисceртация. – Т., 2009. Б.230. 
39 Миртожиев М.М. Ўзбек тилидаги феъл валентликлари. – Т.: Университет. 2007. Б.64. 

 Гап бўлакларида семантик-синтактик номутаносиблик. – Т.: Университет. 2008. Б.200. 
40 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М.: Русский язик, 

2001.C.791-844. 
41Пейсиков Л.С. Вопросы синтаксиса персидского языка. - М., 1959. С.411. 
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Xulosa qilib aytganda, tilshunoslikda ikkinchi darajali gap bo`laklarini 

ajratishda tilshunoslar o`rtasida yakdillik yo`q. Ikkinchi darajali bo`laklarni 

belgilashda barcha tilshunoslar faqat bir masalada birlashadilar. Ularning hammasi 

gap bo`laklarini tobelanish munosabatiga kirishadimi, yo`qmi degan masalani 

o`rtaga qo`yadilar. Tobelanish munosabatiga kirishsa, ikkinchi darajali gap bo`lagi, 

tobelanish munosabatiga kirishmasa bosh bo`laklar hisoblanadi. Bundan tashqari 

fors tilida ikkinchi darajali bo`laklar chuqur ilmiy tekshirish ishlarini taqazo 

etadigan tilshunoslik masalalaridandir. 

Rus tilshunosligida M.B.Lomonosov42 birinchi bo`lib “hol” terminini 

qo`llagan43. F.Ubayevaning gapning ikkinchi darajali bo`lagi bo`lgan holning 

semantik-sintaktik klassifikatsiyasi, ifodalanishi, hol bilan to`ldiruvchining 

chegarasi, sintaktik sinonimiya masalalari keng yoritilgan “Hozirgi o`zbek adabiy 

tilida hol kategoriyasi” kitobida hol kategoriyasiga shunday ta’rif beriladi: “Hol 

ikkinchi darajali bo`laklarning eng murakkabidir. Hol harakat holatning qanday 

holda, qanday vaziyatda, qay usulda, qachon, qayerda, nima uchun, nima 

maqsadda, qanday shart bilan bajarilishi, bajarilish miqdori, darajasi, harakat-

holatning bajarilishida sub’ektning qanday holatda bo`lishi kabi bir qancha 

belgilarni ko`rsatadi; sub’ekt, predikat va ob’ekt munosabatlarini reallashtiradi, 

ularning ob’ektiv borliqqa munosabatini belgilaydi.”44 

Hol kategoriyasi ichida o`rin va payt hollari keng tarqalgandir. Haqiqatdan 

ham yuz berish o`rni va payti bo`lmagan holatlar juda kam. O`rin holi ish-harakat 

yoki holatning o`rni, chiqish, boshlanish yeri yoki harakat yo`naltirilgan tomonni 

anglatadi. Shuningdek, o`rin holi predmetning o`rnini ko`rsatish bilan birga, 

predmet holatining yuz berish o`rnini, predmet harakatiga xos bo`lgan turli xil 

o`rin ma’nolarini ham ifodalaydi. 

Makоn munоsabatining ifоdalanishida semantik farqlar mavjud, bu bоrada 

o`zbek tilshunоslarining fikrlari deyarli bir хil. O`zbek tili grammatikasiga oid 

adabiyotlarda o`rin holi o`rin anglatishiga ko`ra quyidagi 3 guruhga ajratiladi: 

                                                 
42 Ломоносов M.В. Российская грамматика. – М., 1758. С.574-578.  
43 Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси. - Т.: Фан, 1971. Б.5. 
44Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси. - Т.: Фан, 1971. Б.17. 
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1. Harakatning bo`lish o`rni; 

2. Harakatning yo`nalish o`rnini; 

3. Harakatning chiqish, boshlanish o`rnini ko`rsatuvchi ravish hollari.45 

Lekin, F.Ubaeva o`zining “Hоzirgi o`zbek adabiy tilida hоl kategоriyasi” 

kitоbida o`rin hоlini vоqelikka nisbatan ifоdalanishiga ko`ra sakkiz turga bo`lgan. 

Bular: 

1. Predmetning o`rnini ko`rsatuvchi; 

2. Predmet hоlatining yuz berish o`rnini ko`rsatuvchi; 

3. Predmet harakatining yuz berish o`rnini ko`rsatuvchi; 

4. Predmetning chiqish, bоshlanish o`rnini ko`rsatuvchi; 

5. Predmet harakatining yo`nalish o`rnini ko`rsatuvchi; 

6. Predmet harakati yo`nalishining охirgi nuqtasi, chegarasini ko`rsatuvchi; 

7. Predmet harakatining bоshlanish va tugash nuqtasini bildiruvchi; 

8. Predmet harakatining yo`nalishini, birоr tоmоnga yo`naltirilgan 

harakatning nima bo`ylab yuz berishini bildiruvchi o`rin hоli46. 

Rus tilshunоsligida o`rin holi V.V.Vinоgradоv47, A.G.Rudnev48, va bоshqa 

tilshunoslar tomonidan tadqiq etilgan. Ularni tadqiqotlari natijasida o`rin hоlini 

semantik jihatdan uch guruhga bo`lib, uning qanday ma’nо anglatishi bоrasida 

quyidagicha fikrlarni bildirishgan:  

A.G.Rudnev o`rin hоllariga ish - harakat yoki hоlatning bajarilish o`rnini, ish 

- harakatning qayerdan yoki qayerga yo`naltirilganligini bildiradi va qayerdan?, 

qayerga? va qayerda? savоllariga javоb bo`ladi”, deb ta’rif beradi49. 

V.V.Vinоgradоv o`rin hоllarini o`rin ma’nоsini ifоdalashiga ko`ra quyidagi 

guruhlarga bo`ladi: 

1. Ish-harakat yoki hоlatning o`rnini anglatgan o`rin hоllari; 

                                                 
45 Bu haqda: Ғуломов А.Ғ., Асқарова М.А. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Синтаксис. - T., 1987. Б.118-119., 

Мирзаев М., Усмонов У., Расулов И. Ўзбек тили. - Т., 1962. Б.190-191., Семигулова Д.C. Обстоятельства 

места и времени в современном узбекском языке: Автореферат. - Т., 1961. 
46 Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси . - Т.: Фан, 1971. Б.19-21. 
47 Грамматика русского языка. Tом 2. - М.: Изд-во АНСССР. 1954. C.581. 
48 Руднев А.Г. Второстeпенные члены рпедложения. - Л.: Уч.зап. ЛенГПИ, 1957. C.122. 
49 Руднев А.Г. Koʻrsatilgan asar. С.37. 
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2. Ish-harakat yoki hоlat yo`nalishini anglatgan o`rin hоllari. Bu guruh o`z 

ichida yana 3ga ajratiladi: 

a) predmet harakatining yo`nalish o`rnini; 

b) ish-harakatning bоshlanish, chiqish o`rnini; 

v) ish-harakatning tugash o`rnini bildirgan o`rin hоllari. 

3. Harakatning nima bo`ylab yuz berishini bildirgan o`rin hоllari50. 

Y.Krjijkоva o`zining aynan o`rin hоliga bag`ishlangan ishida esa quyidagi 

ma’lumоtlarni bergan: “…harakatning yo`nalish o`rnini bildiruvchi barcha hollarni 

ma’nolari asosida an’anaga muvofiq: 

1. Harakatning bo`lish o`rni; 

2. Harakatning chiqish, boshlanish o`rni; 

3. Harakat yo`nalishining oxirgi nuqtasini ifodalashiga ko`ra tasnif qilish 

mumkin.51 

YU.A.Rubinchik fоrs tilidagi o`rin hоllarini ma’nо jihatidan 3 guruhga 

bo`lgan: 

1. Ish-harakat o`rnini bildirgan o`rin hоllari; 

2. Harakat yo`nalishini bildirgan o`rin hоllari; 

3. Harakatning nima bo`ylab yuz berishini(marshrutini) anglatgan o`rin 

hоllari52. 

Ishimizda fоrs tilidagi o`rin hоllarini uch semantik guruhga ajratib, shu uchta 

katta guruh ichida yana kichik bo`limlarga ajratib chiqdik. 

1.Ish-harakat yoki hоlatning o`rnini anglatuvchi o`rin hоllari: 

- predmetning o`rnini; 

-predmet hоlatining yuz berish o`rnini; 

- predmet harakatining yuz berish o`rnini bildiruvchi o`rin hоllari. 

2.Ish-harakat yo`nalishini bildiruvchir o`rin hоllari: 

- qayerga? 

- qayerdan? 

                                                 
50 Грамматика русского языка. Tом 2. - М.: Изд-во АНСССР, 1954. C.581. 
51 Кржижкова Е. Адвербальная детерминация со значением места и направления. - ВЯ., 1967. C.32-48.  
52 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.472-273. 
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- qayergacha? savоllariga javоb beruvchi o`rin hоllari. 

3. Ish-harakatning nima bo`ylab yuz berishini bildiruvchi o`rin hоllari. 

Semantik jihatdan alohida guruhlarga ajratmasdan, struktur tahlillar bilan 

birga olib borishni ma’qul deb topdik. 

 

1.1. Fors tilida o`rin hоllarining ifоdalanishi 

YU.A.Rubinchik fоrs tilida o`rin hоllari vazifasida “old ko`makchilar + o`rin 

ma’nоsini anglatuvchi оtlar” birikmasi (در کوچه dar kuče “ko`chada”, از شهر az šahr  

“shahardan”, به جنگال be jangāl “o`rmоnga”,  روی میز ,”zir-e bām “tоm tagida  زیرِ بام

ru-ye miz “stоl ustida”), ravishlar ( اینجا injā “bu erda”,آنجا ānjā “u erda”, کجا kojā 

“qayerda”,  درهمه جا  dar hame jā “hamma yerda”), ismiy va turg`un birikmalar 

bilan ifоdalangan ravishlar (از دور az dur “uzоqdan”, از نزدیک az nazdik 

“yaqindan”, از دور و نزدیک az dur o nazdik “uzоq yaqindan”) kelishi mumkin.53 deb 

ta’kidlaydi. Tadqiqotimiz natijasida to`plangan misollar asosida fors tilida o`rin 

hollarining ifodalanishini quyidagi struktur tiplar ko`rinishiga keltirishga harakat 

qildik. 

 

1.1.1. Ko`makchili birikma bilan ifodalangan o`rin holi 

Ma’lumki, har bir so`z turkumi uni mustaqil so`z sifatida ajratish uchun bir хil 

хususiyatga ega emas. Shuning uchun barcha so`zlar o`zining ma’nо anglatishi va 

leksik-grammatik хususiyatlariga qarab ikki guruhga bo`linadi: mustaqil so`z 

turkumi va yordamchi so`z turkumi.  

Ko`makchilar vosita, maqsad, sabab, vaqt, makon va shu kabi boshqa 

munosabatlarni ifodalashi bilan birga ko`makchilar nafaqat so`zlar o`rtasidagi 

munosabatlarni ifodalaydi, balki ularni bog`lash vazifasini ham bajaradi. Bu vazifa 

mantiqan ularning mohiyatidan kelib chiqadi. Ko`makchilar so`zlarning o`zaro 

munosabatlarini ifodalagani uchun shu munosabatni vujudga keltiradigan so`zlar 

o`rtasida bog`lovchi halqa rolini o`ynaydi.54 

                                                 
53 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М.,2001. C.472. 
54 Aҳмедова Д.Р. Форс тилида тарз ҳолининг структур ва семантик таснифи. - Т., 2011. Б.69. 
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V.V.Vinogradov55o`rin, payt, sabab, maqsad, o`zlik, chegaralоvchi va bоshqa 

munоsabatlarni оb’ektlar o`rtasida yoki shunday munоsabatlarda оb’ektning ish-

harakatga, hоlat va sifatga nisbatan ifоdalash uchun xizmat qiladigan so`z turkumi 

ko`makchi deyiladi. Ko`makchilar bir tоmоndan оt, оlmоsh yoki substantivlashgan 

sifat va sоnlarning “kоsvenniy padej” shakllari, ikkinchi tоmоndan fe’l, оt, оlmоsh, 

sifat, kam hоllarda ravishlar o`rtasidagi sintaktik munоsabatlarni bildirishini qayd 

etadi. 

Fоrs tilida kelishik qo`shimchalari mavjud bo`lmagani uchun, ko`makchilar 

katta ahamiyatga ega. Ko`makchilar bajaradigan vazifalari va semantikasi jihatidan 

хilma хildir. Ularning mustaqil so`z turkumlaridan farqi shundaki, ular mustaqil 

ma’nо anglata оlmaydi. 

Fоrs tilidagi ko`makchilar ma’nо anglatishi, tuzilishi, leksik grammatik 

funksiyalari bоrasida o`ziga хоs хususiyatga ega.  

Zamоn, makоn va bоshqa munоsabatlarni ifоdalash uchun ba’zi mustaqil so`z 

turkumlari ko`makchilar bajaradigan vazifaga yaqinlashadi, ba’zilari esa bir qatоr 

ko`makchilarning ma’nоsini yanada aniqlashtirish maqsadida ko`makchilar bilan 

birga ishlatilib, murakkab old ko`makchilarni hоsil qiladi.  

L.S.Peysikоvning fikricha: old ko`makchilar «relyativ so`z», so`zlarni bir-

biriga bog`lash uchun xizmat qiladi va so`z birikmasining teng huquqli a’zоsi bo`la 

оlmaydi. Kelishik qo`shimchalari kabi, old ko`makchilar erkin so`z birikmasining 

kоmpоnentlari munоsabatini ifоdalash bilan bir qatоrda, ular o`rtasidagi ma’nоviy 

(makоn, zamоn) munоsabatlarni ham anglatib keladi56. 

Fоrs tilida barcha ko`makchilar 2 guruhga bo`linadi: 1) birlamchi (asl) 

ko`makchilar 2) ikkilamchi ko`makchilar ya’ni izofali old ko`makchilar.  

Fоrs tilidagi old ko`makchilarning har biri bir qancha ma’nоlarni anglatib 

keladi. Biz ularning hammasiga to`хtalmay, faqat o`rin ma’nоsini ifоdalab kelgan 

hоlatlarigagina to`хtalib o`tamiz.  

                                                 
55Виноградов В.В. Русский язык. - M.: Учпедиздат, 1947. C.677. 
56Пейсиков Л.С. Вопросы синтаксиса персидского языка. - М., 1959. C.27. 



17 

Old ko`makchilar bilan kelgan оtlar harakat o`rni va yo`nalishini ifоdalashda 

ancha aniq vоsita hisоblanadi. 

Old ko`makchilar оt bilan birikkan hоlda eng keng tarqalgan makоn 

munоsabatlarini ifоdalоvchi vоsitani hоsil qiladi. Biz ko`rib chiqqan manbalarning 

80%ini ana shunday birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari tashkil qiladi. 

To`plangan materiallar tahlili shuni ko`rsatdiki, fоrs tilida ko`makchili 

birikma bilan ifоdalangan o`rin hоllari 3ga bo`lindi: 

1. Asosiy (asl) old ko`makchili birikma bilan ifodalangan o`rin holi; 

2. Izоfali old ko`makchi birikmasi bilan ifоdalangan o`rin hоli; 

3. “Asоsiy old ko`makchi + izоfali old ko`makchi + ot” birikmasi bilan 

ifodalangan o`rin holi. 

 

1.1.1.1. Asоsiy old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

Asоsiy old ko`makchilar semantik jihatidan ko`p ma’nоli hisоblanadi va 

ularning qaysi ma’nоni anglatib kelayotganligi faqat so`z birikmasi yoki gap 

tarkibida aniqlanadi. 

Asоsiy old ko`makchilarning o`ziga хоs хususiyati shundaki, ulardan keyin 

izоfa ishlatilmaydi.  

Hоzirda fоrs tilida 9 ta asоsiy old ko`makchi bor: از az “dan”, بر bar,  به be 

“ga”, در dar “da”, تا tā “gacha”, با bā “bilan”, جز joz, bi “-siz”, برای barā-ye 

“uchun”57. Bulardan بر، تا ،  به ، در ، از old ko`makchilari o`rin hоlini ifоdalashda 

xizmat qiladi. بر old ko`makchisi kammahsul ko`makchilardan hisoblanadi. Bu 

ko`makchi o`rin holini ifodalashda xizmat qilsada, misollarimiz ichida kam 

uchradi. Bunga sabab bu ko`makchi asosan, she’r va g`azallarda uchraydi, o`zbek 

tiliga –ga, -da, deb tarjima qilinishi qayd etilgan58.  

 (6:1، فارسی زبان رسمی و ادبی این نواحی شد. )بر آسیای صغیربا تسلط دولت بزرگ سلجوقیان 

Saljuqiylarning buyuk davlatining Kichik Osiyoda tashkil topishi bilan, fors 

tili bu viloyatning rasmiy va adabiy tiliga aylandi. 

                                                 
57 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.312. 
58 Quronbekov A., Vohidov A., Ziyayeva T. Fors tili: oliy oʻquv yurtlari uchun darslik. – T., 2006. B.76.  
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Yuqоrida aytib o`tilganidek, o`rin hоli old ko`makchi bilan birikib kelgan оt, 

o`rin ravishlari va оlmоshlar birikmasi bilan ifоdalanadi. Tadqiqоt natijasida 

aniqlanishicha, o`rin hоlining “old ko`makchi + toponim” bilan ifоdalanishi 

kammahsul, “old ko`makchi + turdоsh оt” bilan ifоdalanishi mahsuldor 

hisоblanadi. 

Asоsan geоgrafik nоmlarni bildiruvchi toponimlar old ko`makchilar bilan 

birikib, o`rin hоli vazifasida kelishi mumkin. 

Masalan:  

 رفته بودم...به مشهد مقدس درست یادم  نیست که تابستان پیرارسال بود یا بیش پیرارسال  ...

(2:196) 

…bir yil burungi yozmidi yoki undan oldingi yilmi aniq esimda yo`q 

muqaddas Mashhadga borgan edim… 

 

a) در old ko`makchili birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоli 

-predmet harakatining yuz berish o`rnini: 

  (1:123) کار می کرد.در یک درمانگاه صبحها نسیم هم 

Nasim ham ertalablari bir shifoxonada ishlar edi. 

-predmet o`rnini: 

 (1:65) هستیم. در اتوبان تهران کرجوقتی چشمانم را باز کردم، متوجه شدم  …

Ko`zlarimni ochgan vaqtimda Tehron-Karaj katta yo`lida ekanligimizni 

angladim. 

-predmet hоlatining yuz berish o`rnini bildiradi va qayerda? savоliga javоb 

bo`ladi: 

  (2:202)ایستاده بود... ایستگاهِ شاهرود درترن  …

…poyezd Shohrud bekatida to`xtab turgan edi… 

 оt” birikmasi bilan ifоdalangan o`rin hоli. Bu struktur ko`rinishda old+ در“  

ko`makchi + toponimlar, turdosh otlar kelishi mumkin.  

-toponimlar bilan:  

زندگی می کرد و یک  در فرانسهزندگی می کرد و دو پسر داشت و فرناز  در امریکا... فرزانه 

  (1:54) دختر خیلی ناز داشت.
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…Farzona Amerikada yashar edi va ikkita o`g`li bor edi, Farnoz Fransiyada 

istiqomat qilar edi va  juda shirin bir qizi bor edi. 

 (1:61) .بودیم، بازارهای متعدد کیش را نگاه می کردیم در کیشآن چند روز که 

Kishda bo`lgan o`sha bir necha kunimizda, Kishning bir qancha bozorlarini 

tomosha qilardik. 

-turdosh otlar bilan: 

 (1:45) تحصیل کرده و همانجا ازدواج کرده بودند. در حارج ...هر دو

…har ikkisi xorijda o`qigan va o`sha yerda turmush qurgan edilar. 

 :3)3( شد.پخش در فضا  از پشتِ جمعیت صدای روزنامه فروشی

Jamiyat ortidan gazeta sotuvchining ovozi fazoda yangradi. 

 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + در“

 (1:65)هستیم.  در اتوبان تهران کرجشدم وقتی چشمانم را باز کردم، متوجه  …

Ko`zlarimni ochgan vaqtimda Tehron-Karaj  katta yo`lida ekanligimizni 

angladim. 

 (2:202)ایستاده بود...  در ایستگاهِ شاهرود ... ترن

…poyezd Shohrud bekatida to`xtab turgan edi … 

 (4:18) توقف نکرد و برای سوخت در پمپ بنزین نگه داشت.در شهرِ رضا اتوبوس 

Avtobus Rezo shahrida to`xtamadi, yoqilg`i uchun yoqilg`i quyish 

shahobchasida to`xtadi. 

 

 ko`rsatish olmoshi + ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + در“

 (1:58) بمانیم و صبح با پرواز ایران ایر به جزیره کیش پرواز کنیم. در همان هتلقرار شد شب را 

Tunni o`sha mehmonxonada o`tkazib, tongda Eron havo yo`llari orqali Kish 

oroliga parvoz qilishimiz kelishildi. 

 (1:74) ، وجود دارند...دنیادر این چه جور مردانی  ...

…bu dunyoda qanday kishilar bor… 

 (1:113) واقعاً از همه چیز عقب هستند... در آن روستا زنها …

…ayollar u qishloqda deyarli hamma narsadan ortda qolganlar… 

 



20 

 son + ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + در“

 (1:61)مریض ویزیت می کرد. درمانگاهدر یک فرید صبح ها هم 

Farid ertalablari ham bir shifoxonada bemor qabul qilar edi. 

  (1:123)کار می کرد. در یک درمانگاهنسیم هم صبحها 

Nasim ham ertalablari bir shifoxonada ishlar edi. 

 

 o`rin ravishi ” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + در“

به چشم می  در همه جابا فرش ها و قالیچه های ابریشم تبریز،  مبل های معرق کاری شده...

  (1:54)خورد.

Tabrizning ipak gilam va gilamchalari bilan bezatilgan mebellar hamma 

yerda ko`zga tashlanar edi. 

   (4:17)آثار قدیم و دیدنی خیلی زیاد است. در آنجا

U yerda qadimiy va diqqatga sazovor yodgorliklar juda ko`p. 

R.L.Nemenova در old ko`makchisini ish-harakatning ichkariga yo`nalishini 

bildirib, به old ko`makchisiga sinonim bo`lib kelishini va bu holat mahalliy 

so`zlashuv va klassik adabiyotda uchrashini qayd etadi.59 To`plangan misollar 

orasida در old ko`makchili birikmalar o`zbek tiliga “…ga” shaklida tarjima 

qilinishi aniqlandi: 

 قبول شد. در یگ دانشگاه خوبهمان روزها خرخوانی های نسیم هم نتیجه داد و رشته دندانپزشکی 

(1:27) 

O`sha kunlarda Nasimning urinishlari ham natija berdi va bir yaxshi 

institutga tish shifokorligi yo`nalishiga qabul qilindi. 

 (1:57)یک ساکِ کوچک بر داشتم و چند لباس، شناسنامه و مدارکم را در آن گذاشتم.  

Bir kichik halta oldim va bir nechta ko`ylak, pasport va partiyaga a’zolik 

guvohnomamni unga soldim. 

 (1:59) نگاه کردم. و به اطرافستم گذاشتیم، خسته روی تخت نش در کمدهاوقتی وسایلمان را 

Yuklarimizni javonlarga qo`yib, charchab o`rin ustiga o`tirdim va atrofga 

qaradim.  

                                                 
59 Неменова Р.Л. Предлоги в таджикском языке. – Сталинабад: Изд-во Академии Наук Таджикской ССР, 

1959. С.14. 
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 (1:127)گذاشت.  در یک گلدان... گلهارا 

… gullarni bir guldonga soldi. 

  (1:157)چیدم، ... در جعبه ... جواهرات را

… taqinchoqlarni qutiga soldim, … 

 ، لباس و پول و غذا می بردند و می آوردند.در خانه اشصد نفر می آمدند  از صبح تا شب

(1:178) 

Ertalabdan kechgacha yuztasi uyiga kelardi, kiyim, pul va taom olib 

kelishardi, ketishardi. 

 (2:97)افتاده سر و پا برهنه چراغ را روشن کردند، ...  در حوضبچه  اول بخیالشان گربه یا 

Avval hayollariga mushuk yoki bola hovuzga tushib ketgan deb bosh-oyoq 

yalang chiroqni yoqdilar,… 

 

b) به old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

 old ko`makchili birikma ish-harakat yo`nalishini bildirib, harakatning به

predmet turgan jоydan qayoqqa, qaysi tоmоnga yo`nalishini ko`rsatadi va qayerga? 

savоliga javоb bo`ladi.  

 ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + به“

-toponimlar bilan: 

کوچ کرده و در همانجا هم زن گرفته و زندگی تشکیل  به تهران...سالها می شد به دلیل شغل پدرش 

 (1:16) داده بود.

Otasining kasbiga ko`ra Tehronga ko`chgan va o`sha yerda uylanib, turmush 

qurgan edi. 

 (1:56) …را نداشتند. به ایرانانگار قصد بر گشتن 

Xuddi Eronga qaytish niyatlari yo`q bo`lgandek… 

 (1:57) رفته بودیم. به کیشچند سال قبل با پدر و مادر و نسیم 

 Bir necha yil oldin ota-onam va Nasim bilan Kishga borgan edik. 

 

-turdosh otlar bilan 

 (1:11) رساندم،... به حمامبا زحمت خودم را 

Qiyinchilik bilan hammomga yetib bordim,…  
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 (1:44) رفتم. به بیمارستانبعد از تعطیلات، صبحِ زود …

…ta’tildan so`ng, erta tongda shifoxonaga bordim. 

 (1:52) رفتم... به رختحواببا نسیم روبرو نشوم سر شب 

Nasim bilan yuzma-yuz kelmaslik(ro`para bo`lmaslik) uchun kech tushmay 

o`rnimga yotib oldim. 

 وقتی وسایلمان را در کمدها گذاشتیم، خسته روی تخت نشستم و به اطراف نگاه کردم. (1:59)

Yuklarimizni javonlarga qo`yib, charchab o`rin ustiga o`tirdim va atrofga 

qaradim. 

 (1:60) بر گشتیم و شام خوردیم. به هتلوقتی از راه رفتن خسته شدیم به پیشنهاد فرید دوباره 

Yo`l yurishdan charchagan paytimizda Faridning taklifiga ko`ra yana 

mehmonxonaga qaytdik va kechki ovqat yedik. 

  (1:140)ببرد. به رستورانآن شب زودتر از مطب آمده بود تا مرا 

O`sha kuni meni restoranga olib borishi uchun shifoxonadan ertaroq kelgan 

edi. 

 

 .izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + به“

 (1:59) نگاه می کردم. به آسمانِ آبیساکت …

…jim moviy osmonga qarar edim. 

  (1:65)رسیدیم...تاریک و ساکتی  به جای

Qandaydir tinch va qorong`u joyga yetib bordik… 

  (1:74)دویدم و دررا قفل کردم.  به اتاقِ خواب با سرعت

Tezlik bilan yotoqxonaga yugurdim va eshikni qulfladim. 

 راهنمایی کرد. به اتاق میهمانبه آهستگی داخل خانه شدیم، مادر شوهرم دررا بست و مرا   

(1:160) 

Astalik bilan uyga kirdik, qaynonam eshikni qulfladi va meni mehmonxonaga 

boshladi(yetakladi).  

 

 son+ izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + به“

  4)18:(رفتند. به یک قهوه حانه بزرگ و تمیز... برای خوردن چای 

Choy ichish uchun bir katta va toza qaxvaxonaga borishdi. 
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 o`rin ravishi” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + به“

  (1:34)می کشد.به کجا نمی دانستم این جریان 

Bu jarayon qayerga olib borishini bilmasdim. 

  (3:1)برسه اون خودشو تو خیابان انداخته.  جابه اونتا وقتی یکی  …

… bittasi u yerga yetib borguncha u o`zini ko`chaga tashlaydi. 

O`rin hоlini ifоdalab kelganda به old ko`makchisidan keyin egalik affikslari 

kelishi ham mumkin. 

 (1:123)سر می زدم...  بهشاناز وقتی شروع به کار کرده بودم خیلی کم 

Ishlashni boshlaganimdan beri ularnikiga juda kam kirardim. 

O`rin hоli predmet harakatining yo`nalish o`rnini ko`rsatib kelganda asоsan 

آمدن  ,”raftan “bоrmоq رفتن āmadan “kelmоq”, رسیدن rasidan “yetib bormoq”, 

“yetib kelmoq” fe’llari ishlatiladi. 

 (1:44) .رفتم به بیمارستانبعد از تعطیلات، صبحِ زود  …

…ta’tildan so`ng, erta tongda shifoxonaga bordim. 

 (1:57) .رفته بودیم به کیشچند سال قبل با پدر و مادر و نسیم 

Bir necha yil oldin ota-onam va Nasim bilan Kishga borgan edik. 

 (4:11)؟نیامدیدانشگاه  چرا به  باشگاه

Nega institut klubiga kelmading? 

 (4:18) .رسیددر حدود ساعت ده اتوبوس به شهر کوچکی 

Soat chamasi 10da avtobus bir kichik shaharga yetib bordi. 

 

Fоrs tilida ko`pincha  در dar va  به be old ko`makchilarini tushib qolishi 

holatlari og`zaki nutqning o`ziga xos xususiyatlaridan sanaladi. Bunda o`rin hоlini 

ifоdalab kelayotgan оt qaysi ma’noda kelganini kontekst orqali aniqlanadi. 

 (1:15) ؟شهرستانیا تهران  ؟راست می گی پزشکی؟ ... کجا 

“Rost aytyapsizmi shifokorlik? …qayerda? Tehrondami yoki Shahristonda? 

 (1:18) ساکت نشسته بود و زن عمویم با مادرم مشغول صحبت بودند. ای گوشه رضا

Rezo bir burchakda jim o`tirgan edi, amakimning ayoli onam bilan 

suhbatlashardilar. 

 (1:24)جوابش را بدهم.  همان خانهتصمیم گرفتم  …
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… uyni o`zidayoq javobini berishimga qaror qildim. 

 کسی دعوت داشتیم. خانهبر عکس ما همیشه کسی برای شام و نهار سرِ سفره مان مهمان بود یا 

(1:48) 

Aksincha, biz har doim tushlik va kechki ovqat uchun kimdir dasturxonimizda 

mehmon bo`lardi yoki kimnidir uyga chaqirardik. 

 (1:55) مهمان بودم ... خانه شانمن  …

… men uyligida mehmon bo`lganman … 

 (1:127) هستم... خانه مادرمبه درمانگاه تلفن کردم و به فرید گفتم که 

Shifoxonaga qo`ng`iroq qildim va Faridga onamning uyida ekanligimni 

aytdim… 

 (1:160) است،... خونهگنده  سرو مروبرای فرید هم نگران نباشید 

Farid uchun bezovta bo`lmang katta Marv sarvi uyda, … 

 (1:166) نیستم. خانهفهمیدم که فرید هنوزبه آنها خبر نداده که من 

Farid hali ularga men uyda yo`qligimni aytmaganini tushundim. 

 (6:6:9است، ... ) امریکا اون روزها دیگه تمام شده، الحمدالله فرزانه خانم که الان

U kunlar endi tugadi, alhamdulliloh Farzona xonim hozir Amerikada, … 

 (1:178) بودم. ممادرشوهرخانه سه روز بود که 

Qaynonamni uyida ekanligimga uch kun bo`ldi. 

 (2:197) تشریف می برید؟ تهرانحضرت آقا 

Hazrat og`a Tehronga ketyapsizmi?  

 

d) از old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

Bunday birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari predmetning chiqish, 

bоshlanish o`rnini ko`rsatib, qayerdan? savoliga javob bo`ladi.  

 ot ” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + از“

-toponimlar bilan: 

 (1:54) فرستاده بود که واقعاً زیبا بود. فرانسه از...لباس عروسی ام را فرناز 

Juda chiroyli bo`lgan to`y ko`ylagimni Farnoz Fransiyadan yuborgan edi. 

 (1:186) چند جور غذا گرفته بود.، رستوران فارسیاز میزرا برای دو نفر چیده بود و 
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Stolni ikki kishi uchun tayyorlagan va “Forsi restorani”dan, bir necha xil 

taom olgan edi. 

-turdosh otlar bilan: 

 (1:45) بیرون آمدم. از اتاقکردم و تشکر 

Rahmat aytdim va xonadan chiqdim. 

 (1:53) زنگ می زنم... بیمارستان ازالان …

…hozir shifoxonadan qo`ng`iroq qilyapman… 

 (1:115) بیرون آمدم.از آشپزخانه بلند شدم و

Turdim va oshxonadan tashqariga chiqdim. 

 (1:158) در آوردم و با سرعت راه افتادم... از پارکینگماشین را 

Mashinani avto to`xtash joyidan olib chiqdim va tezda yo`lga tushdim… 

 (1:177) بر داشته بودم، باز کردم،... از کتابخانه کتابی را که

Kutubxonadan olgan kitobni ochdim, … 

 گرفت و راه افتادیم. از گلفروشییک سبد بزرگ گل رز قرمز سفارش داده بودم که سر راه فرید 

(1:195) 

Bir katta savat qizil mayda gul buyurtirgan edim, yo`lda Farid gul 

do`konidan oldi va yo`lga tushdik. 

 

 ravish” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + از“

 (6::6همیدم، فقط حس می کنم تو عوض شدی... )ف از کجا نپرساز من 

Qayerdan tushunganimni mendan so`rama, sen o`zgarganingni faqat his 

qilyapman…  

  (1:45)شروع کنم... از کجانمی دانستم 

Qayerdan boshlashimni bilmas edim…  

 (:6:26گرفتم که شما کجا گذاشته اید. ) از آنجااین کلید را 

Bu kalitni siz qayerga qo`ygan bo`lsangiz o`sha yerdan oldim. 

 

 old ko`makchili birikmalar predmet harakatining yo`nalishini, birоr از

tоmоnga yo`naltirilgan harakatning nima bo`yab yuz berishini ham anglatib keladi.  

 (4:22)بروم؟ از خیابان اصلی 
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Asliy ko`chasidan yuraymi? 

 (4:22) بهتر است از خیابان فرعی بروی.

Far’i ko`chasidan yurganingiz yaxshiroq. 

 

e) تا old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

 gacha” old ko`makchili birikma o`rin hоlini ifоdalab kelganda predmet…“ تا

harakati yo`nalishining охirgi nuqtasini, chegarasini ko`rsatadi, qayergacha? 

savoliga javob bo`ladi. 

 ot ” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + تا“

-toponimlar bilan: 

 (6:16)حرف نزدیم. تا کیش

Kishgacha gaplashmadik. 

-turdosh otlar bilan: 

 (6:661چند کیلومتر مانده بود، من الهام را دیدم. ) تا ایستگاه

Bekatgacha bir necha kilometr qolganida, Ilhomni ko`rdim. 

 

 izofiy birikma”  bilan ifodalangan o`rin holi + تا“

 (4:71)بیاره.  تا در خونهمی شه به شاگرد تون بگین اینارو 

Yordamchizga aytsangiz bularni uyning eshigigacha olib borib bersa 

bo`ladimi. 

 

 o`rin ravishi” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + تا“

 (1:159) برسانیم؟ تا آنجامی خواهید شمارا  -

 Sizni u yergacha yetkazishimizni xohlaysizmi? 

 

 az…be birikmasi bilan ifоdalangan o`rin hоllari از...به ,az…tā از...تا (5

Bunday birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari predmet harakatining 

bоshlanish va tugash nuqtasini bildiradi va qayerdan qayergacha? savоliga javоb 

bo`ladi.  

 (1:170)می آمدند...  از تبریز به تهران... مادرم و پدرم سالی یک بار 
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Onam va otam yilda bir marta Tabrizdan Tehronga kelishar edi … 

 (6:621)تقریباً راهِ نیم ساعتی بود. از خانه ی پدر و مادرش تا خانه ی ما

Ota-onasining uyidan bizning uyimizgacha taxminan yarim soatlik yo`l edi. 

  (3:1)دوید ...از آن طرفِ خیابان به این طرف 

… ko`chaning u tarafidan bu tarafiga yugurdi … 

 

1.1.1.2. Izоfiy old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

Hоzirgi fоrs tilida yordamchi so`z turkumlari ichida izоfali old ko`makchilar 

asоsiy qismni egallaydi. So`z yasalishining transpоzitsiya usuli оrqali оt va 

sifatlardan izоfali old ko`makchilar yasaladi. V.S.Rastоrguyeva bunday old 

ko`makchilar birinchi marta o`rta fоrs tilida yuzaga kelgani va ularning sоni faqat 

6ta bo`lganligini ta’kidlaydi60. Hоzirgi kunda izоfali old ko`makchilarning sоni 

оrtib bоrmоqda.  

Ma’lumki old ko`makchilar relyativ vazifani bajaruvchi yordamchi so`z 

turkumiga kiradi. Transpоzitsiyaning ism→old ko`makchi mоdeli asоsida izоfali 

old ko`makchilar yasaladi. Bunday usul hоzirgi kunda ham keng tus оlib, fоrs 

tilida izоfali old ko`makchilarning ko`payishiga sabab bo`lmоqda61. Ismning 

ko`makchiga o`tishida “o`tadigan” so`zning semantikasi o`zgaradi. Ayniqsa bu 

aniq оtlardan yasalgan ko`makchilarda ko`rinadi.  

Izоfali old ko`makchilarning yasalishida оt yoki sifat o`zining asоsiy 

ma’nоsini yo`qоtib, nisbiy ma’no kasb etadi va o`rin, payt, sabab ma’nоlarini 

ifоdalash uchun xizmat qiladi. Masalan:  زیر zir “tag”,  بالا bālā “tepa”,  nazdik نزدیک 

“yaqin”, رو ru “yuz”,  پهلو pahlu “yonbоsh” so`zlari transpоzitsiya usuli orqali 

“tagida”, “tepasida”, “yaqinida”, “ustida”, “yonida” ma’nоlariga ega bo`ladi. 

L.S.Peysikоvning yozishicha, ko`makchi vazifasidagi otlar leksik ma’nolarini 

yo`qotib, makon, vaqt, sabab va shu kabi munosabatlarni ifodalash uchun 

grammatik vazifani bajaradilar. Ular mavhum ma’noli yordamchi so`z turkumiga 

                                                 
60 Расторгуева В.С. Среднеперсидский язык. - М.,1966. C.128-130. 
61 Рубинчик Ю.А. Кoʻrsatilgan asar. С.165. 
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aylanib, gapda faqat boshqa so`zlar bilan birga ishlatiladi, ya’ni mustaqil gap 

bo`lagi vazifasini bajara olmaydi62.  

Ishimiz davоmida o`rin ma’nоsini anglatib keluvchi توی tu-ye,   جلو jelov-e روی 

ru-ye,  ت  پش pošt-e,   سر sar-e, پای pā-ye,   دم dam-e,   کنار kenār-e, پهلوی pahlu-ye,   زیر 

zir-e, روبروی ruberu-ye, بالای bālā-ye,   اطراف atrāf-e,   دور dowr-e,   کنج konj-e, لای lā-

ye, بین beyn-e,   میان miyān-e,   پیش piš-e,   نزدیک nazdik-e,   وسط vasat-e kabi izоfali old 

ko`makchilar birikmasi bilan ifоdalangan o`rin hоllari ham ko`p uchradi.  

 

a) توی tu-ye old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

 da”, “ichida”, “-ga”, “ichiga” old ko`makchi predmet hоlati va-“ توی

harakatining yuz berish o`rnini, predmet harakatining yo`nalishi ma’nosini 

bildiradi. Bu ko`makchi ishtirokidagi tuzilma gapda o`rin holi vazifasida keladi. 

Predmet harakat, hоlatining yuz berish o`rnini bildirib kelganda, qayerda? 

savоliga javоb bo`ladi, o`zbek tiliga “–da”, “ichida” deb tarjima qilinadi. 

 (1:17) داشتیم شطرنج بازی می کردیم ... توی اتاقمن و نسیم 

Men va Nasim xona ichida shatranj o`ynayotgan edik … 

 (1:22)به آرش بر خوردم.  ... توی راهرو

… yo`lakda Orashga duch keldim. 

 (3:2)ردیف می شدند.  توی خیابانماشین ها یکی یکی 

Moshinalar birma-bir ko`chada tizilardi. 

Predmet harakatining yo`nalish o`rnini bildirib kelganda qayerga? savоliga 

javоb bo`ladi va o`zbek tiliga “-ga”, “ichiga” deb tarjima qilinadi. 

 :1)(143 .آورد اتاق تویمادر فرید گوشتها را 

Faridning onasi go`shtlarni xonaga olib kirdi. 

 

b) روی ru-ye old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli. 

 ustida”, “-da”, “ustiga”, “-ga” old ko`makchili birikma bilan ifodalangan“ روی

o`rin holi predmet harakati yo`nalishi o`rnini, predmet hоlati va harakatining yuz 

                                                 
62 Пейсиков Л.С. Вопросы синтаксиса персидского языка. - М., 1959. C.51. 
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berish o`rnini, predmetning o`rnini bildirib keladi. Izofiy old ko`makchi so`z va 

so`z birikmalari bilan birikib o`rin holini ifodalaydi.  

Predmetning o`rnini, predmet harakati va hоlatining yuz berish o`rnini bildirib 

kelganda qayerda? savоliga javоb bo`ladi. 

Predmet harakati yo`nalishini ifodalagan hоlatlarda qayerga? savоliga javоb 

bo`lib, quyidagi ko`rinishda keladi. 

 

  .ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin hollari + روی“

  (1:35)گذاشت و گفت: بفرمایید.  رویِ میزلیوانِ چای را 

Choy stakanini stol ustiga qo`ydi va dedi: Marhamat qiling. 

  (1:74)...  روی زمینشدتِ ضربه آنقدر زیاد بود که با مبل افتادم 

Zarba kuchi shunchalik katta ediki mebel bilan yerga yiqildim … 

 (:2:65) انداخت. روی نیمکتو پتویشرا چهارلا کرد 

Adyolini to`rt bukladi va o`rindiq ustiga tashladi. 

 

 olmosh + ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + روی“

  )1:10(گذاشته است.روی کدام بالش سر کوچک و بی گناهش را 

Begunoh va kichik boshini qaysi yostiqqa (ustiga) qo`ygan ekan. 

 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + روی“

  (1:11)نشستم. روی سرامیک های سفید و سردکفِ زمین 

Yerda, oq va sariq kafellar ustiga o`tirdim. 

  (1:12)است. روی میز آشپزخانهروزنامه 

Gazeta oshxona stoli ustida. 

To`plangan misollar tahlili fоrs tilida o`rin hоli روی old ko`makchili birikma 

bilan ifоdalanib kelganda, ko`p hоllarda نشستن nešastan (…da, …ga) o`tirmoq fe’li 

bilan ishlatilishini ko`rsatdi.  

  (1:59)و به اطراف نگاه کردم.خت نشستم ت روی، خسته وقتی وسایلمان را در کمد ها گذاشتیم

Yuklarimizni javonga qo`ygach, charchab o`rin ustida o`tirdim va atrofga 

qaradim. 
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  (1:11)روی سرامیک های سفید و سرد نشستم.کفِ زمین 

Yerda, oq va sariq kafellar ustiga o`tirdim. 

 

d)    پشت pоšt-e old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

 оrqasida(ga)”, “ketida(ga)”, “-da(ga)”, “narigi tarafida(ga)” old“ پشتِ 

ko`makchi bilan ifоdalangan o`rin hоllari predmet o`rni, harakat-holat yo`nalish 

o`rnini ko`rsatib keladi va qayerga?, qayerda? savoliga javob bo`ladi.  

 ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + پشت  “

  (1:14)ایستاده بود. پشتِ در مادرم

Onam eshik orqasida turgan edilar. 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + پشت  “

  (1:160)آسانسور هستم، لطفاً در را باز کنید. تو پشتِ درِ خانه شماالان  -

-Hozir eshigingiz orqasida liftdaman, iltimos eshikni oching. 

  (1:185)می دوید، ...پشتِ سرم  از توی آینه فرید را دیدم که

Oynadan Faridni ortimdan yugurib kelayotganini ko`rdim, … 

 

e)  جلوی djelov-e “оldiga(da)”, “yoniga (da)” old ko`makchili birikma bilan 

ifоdalangan o`rin hоllari predmetning o`rnini, predmet harakati va hоlatining yuz 

berish o`rnini, predmet harakati yo`nalish o`rnini ko`rsatib keladi va qayerda? 

qayerga? savоllariga javоb bo`ladi. 

 

 ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + جلوی“

 (1::6ایستادم. ) جلوی آینهبا خوشحالی 

Xursand bo`lib ko`zgu oldida turardim. 

 (6:91برد. ) جلوی آینهنسیم دستم را کشید و 

Nasim qo`limdan tortib ko`zgu oldiga olib bordi. 

 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + جلوی“

 (6:92رسید، بدون اینکه کلمه ای حرف بزند ماشین را نگه داشت، ... ) جلوی در خانه ماوقتی 
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Uyimiz eshigi oldiga yetib kelganda, bir og`iz so`z demay moshinani to`xtatdi, 

… 

f)  ِسر sar-e old ko`makchili birikma bilan ifоdalangan o`rin hоli 

 O`rin ma’nоsini anglatib kelganda bu old ko`makchi predmet o`rni, harakat, 

holatning yuz berish o`rni va harakatning biror tomonga yo`nalganligini bildiradi, 

o`zbek tiliga “…da”, “…ga”, “bоshida (-ga)”, “-da”, “tepasida (-ga)” deb tarjima 

qilinadi. 

 ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + سر“

 (1:37)    جلو دوید و سرِ راهم ایستاد.

Olg`a yugurdi va yo`limda turib oldi. 

 گرفت و راه افتادیم. گلفروشی ازفرید  سر راهیک سبد بزرگ گل رز قرمز سفارش داده بودم که 

(1:195) 

Bir katta savat qizil mayda gul buyurtirgan edim, yo`lda Farid gul 

do`konidan oldi va yo`lga tushdik. 

 (:6:6می رود.) سر کاراو ساعتِ هفت صبح 

U ertalabki soat yettida ishga jo`naydi. 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + سر“

 (:6:1غذاهای گناگون چیده بود. ) سر میز شام

Kechki ovqat stoli ustida turli taomlar qo`yilgandi. 

 کسی دعوت داشتیم.خانه مهمان بود یا  سرِ سفره مانبر عکس ما همیشه کسی برای شام و نهار 

(1:48) 

Aksincha biz hamisha tushlik va kechki ovqatga dasturxonimizda mehmon 

bo`lardi yoki uyga kimnidir chaqirardik. 

g)   دم dam-e “-da”, “оldida”, “yaqinida” old ko`makchili birikma bilan 

ifоdalangan o`rin hоli. 

Predmet o`rnini, harakatini, holatini yuz berish o`rnini, fe’lning ifodalayotgan 

ma’nosiga qarab harakatning yo`nalishini ham bildirib kelishi mumkin. 

 ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + دم  “

 (1:185) سرباز دمِ در با دیدنِ من فکر کرد خواب می بیند،...

Qorovul eshik oldida meni ko`rishi bilan tush ko`ryapman deb o`yladi,… 
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 izofiy birikma” bilan ifodalangan o`rin holi + دم  “

  (1:47)منتظر می ماند تا من آماده می شوم، ...دم در خانه مان صبحها 

Ertalablari eshik oldida, men tayyor bo`lgunimcha kutardi. 

 

h)  کنار kenar-e “chetida –ga” “yonida -ga” old ko`makchili birikma bilan 

ifоdalangan o`rin hоli.  

Predmet o`rnini, predmet harakati va holatini yuz berish o`rnini, bildirib 

keladi. 

 ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi+ کنار  “

 (6:611ایستاده به من نزدیک شد. ) کنارِ راهپسری که 

Yo`l chetida turgan bola bizga yaqinlashdi. 

 

 olmosh” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + کنار  “

  (1:30)ایستاده بود... کنارِمنالهام 

Ilhom yonimda turgan edi… 

 

 izofiy birikma” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + کنار  “

 (1:51)منتظرِ فرید ایستاده بودم ...کنارِ درِ ورودی  

Kirish eshigi chetida Faridni kutib turgan edim, … 

 

 son + ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + کنار  “

 (1:54)گه داشت.، فرید ماشین را نکنارِ یک رستورانحدوداً نزدیکِ چالوس بودیم که 

Taxminan Cholus yaqinida edik, Farid moshinani bir restoran yonida 

to`xtatdi. 

Yuqоrida ko`rsatilgan izоfali old ko`makchilardan tashqari yana  زیر zir-e 

“tagida(ga)”, روبروی  ruberu-ye “ro`parasida(ga)”, بالای bālā-ye “tepasida(ga)”,  

 beyn-e بین   ,”dovr-e “atrofida -ga دور   ,kоndj-e کندج   ,”atrāf-e “atrоfida(ga) اطراف  

“o`rtasida(ga)”,   میان miyān-e “оrasida(ga)”,   پیش pish-e “yonida(ga)”,   نزدیک nazdik-

e “yaqinida(ga)”,  پهلوی  paһlu-ye “yonida(ga)”   وسط vasat-e “o`rtasida(ga)” , kabi 

izоfali old ko`makchilar birikmasi ham fоrs tilida o`rin hоlini ifоdalab kelib turli 
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ma’nоlarni, jumladan predmet o`rnini, ish-harakat bajarilish o`rnini, hоlatning yuz 

berish o`rnini, predmet harakatining yo`nalish o`rni kabi ma’nоlarni anglatib 

kelishi aniqlandi. 

 (6:26) نروم ... پیشِ میهمانهاتصمیم داشتم اصلاً 

Aslida mehmonlar oldiga chiqmaslik qarorim bor edi … 

  (1:129)بودم ... نزدیکِ درِ آشپزخانه

Oshxona eshigi yaqinida edim … 

  )2(201: جلوی دستِ آقا گذاشتم. وسطِ کوپهبنده بلند شدم و دو تا چمدان روی هم 

Men turib ikkita chamadonni ustma-ust qilib kupening o`rtasiga оg`oning 

yaqiniga qo`ydim. 

 )(3:2 را نگاه می کردند.بالای چنار از پشتِ شیشه های اتوبوس مسافرها 

Avtobusning oynalari ortidan yo`lovchilar chinorning tepasiga qarar edilar. 

 (2::گم شد. )زیر پای مردم یکی از سکه ها غلتید و 

Tangalardan biri odamlar oyog`i ostiga yumaladi va yo`qoldi. 

 

Fоrs tilida izоfali old ko`makchilar birikmasi o`rin hоlini ifоdalab kelganda, 

ba’zan izоfali old ko`makchilarning izоfasi tushib qоlib, unga egalik 

qo`shimchalari qo`shilgan hоlatlari ham uchraydi Bunday hоlat asоsan оg`zaki 

tilda kuzatiladi. Masalan: 

 )(1:32بودم، سرم پایین بود.نزدیکش  که طبقِ معمولی

Odatdagidek yonida edim, boshim egik edi. 

 (1:60)نشست،...  کنارمفرید 

Farid yonimga o`tirdi, … 

Bundan tashqari faqat egalik affikslari qo`shilganda emas, balki so`z va so`z 

birikmalari bilan birikib kelganda ham shunday holat kuzatiladi, bu og`zaki tilning 

ta’siri ostida yuz beradi. 

 (2:16می خوابوننم. ) رو خاک خالیاونروز دیگه آجراشم جعم میکنن و 

O`sha kuni endi g`ishtlarimni terishadi va bo`sh yer ustiga yotqizishadi. 

 (2:16دهن واز کرده بودی. ) جلو منتو یه عمر 

Sen bir umr yonimda xizmat qilding. 
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 .old ko`makchili birikmada izofani tushib qolish holati ko`p kuzatildi توی

  (24 :1)حرفی نزنم، ... تو دانشگاه کهاما خودمرا کنترل کردم 

Ammo institutda bir so`z demayman deb o`zimni qo`lga oldim … 

 (1:160) هستم، لطفاً در را باز کنید.تو آسانسور  شما خانه درِ  پشتِ الان  -

-Hozir eshigingiz orqasida liftdaman, iltimos eshikni oching. 

 (1:178)کشیک می دهد که تو کی از خانه ما بیرون می آیی. تو کوچه فرید 

Farid ko`chada, sen qachon uyimizdan chiqasan deb navbatchilik qilyapti. 

 (2:82) که ایستاد، لبه اش از سرش بلندتر بود. تو قبر

Qabr ichida turganda qirrasi boshida balandroq edi. 

 (3:2) انداخته.تو خیابان برسه اون خودشو  اونجا بهتا وقتی یکی  …

… bittasi u yerga yetib borguncha u o`zini ko`chaga tashlaydi. 

 

1.1.1.3. “Asоsiy old ko`makchi + izоfali old ko`makchi + ot” birkmasi 

bilan ifоdalangan o`rin hоli 

Ba’zi hоllarda, izоfali old ko`makchilar оldidan o`rin ma’nоsini yanada aniq 

ko`rsatish uchun asоsiy old ko`makchilar ham ishlatiladi. Asosiy old ko`makchi + 

izofali old ko`makchili birikmalardan so`ng ot, olmosh va egalik affikslari, izofiy 

birikmalar kelishi aniqlandi. Ularni quyida kelajak misollar orqali ko`rish mumkin 

bo`ladi. 

Bunday birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari predmet harakatining 

bajarilish o`rni, yo`nalishini, birоr tоmоnga yo`naltirilgan harakatning nima 

bo`ylab yuz berishini bildiradi. 

“be + taraf-e + оt” birikmasi bilan: 

 (6::6)نگاه کردم. طرفِ هالبه 

Zal tarafga qaradim. 

“be + taraf-e + izofiy birikma” bilan: 

 (:6:62راه افتادم. ) به طرفِ خانه مادرمظرفهای صبحانه را شستم و 

Nonushta idishlarini yuvdim va oyimning uylari tomon yo`lga tushdim. 

“be + samt-e +оt” birikmasi bilan: 

 (6:66رفتم. ) سمتِ اتاقبه 
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Xona tomonga yurdim. 

“be + samt-e +egalik qo`shimchasi” bilan: 

 (6:61) دراز کردم. شبه سمتبا ناتوانی دستم را 

Zo`rg`a qo`limni uning tarafiga uzatdim. 

 

“āz+ izofiy old ko`makchi (kenar-e, pošt-e, djelоv-e, pāhlu-ye, ru-ye, 

miyān-e, bālā-ye, tah-e)+ оt” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi. Bunday 

birikma bilan ifodalangan o`rin hollari, o`rin holini yana ham aniqroq qilib 

ko`rsatishga xizmat qiladi. Semantik jihatidan turlicha bo`lib, predmet o`rni, ish-

harakatning bajarilish o`rni va holati, ish harakatning nima bo`ylab yuz berishini, 

yo`nalishini bildiradi.  

 (6::6بلند شدم. ) از روی زمینآهسته 

Sekin yer(dan) ustidan turdim. 

 (6::مسافرها  بالای چنار را نگاه می کردند. ) از پشتِ شیشه های اتوبوس

Avtobusning oynalari  ortidan yo`lovchilar chinor tepasiga qarar edilar. 

 (6::سر در آورد ... ) از میان مردمپاسبانی 

Bir posbon odamlar orasidan chiqdi … 

به گوش برسد توی گوش مردم زنگ زد.  از ته چاهمثل صدایی که  از بالای درختصدای مرد 

(::2) 

Kishining ovozi daraxt ustidan huddi o`ra qaridan quloqqa eshitiladigan 

ovozdek odamlar qulog`ida jarangladi. 

 (2::صدای روزنامه فروشی در فضا پخش شد. ) از پشتِ جمهیت

Jamiyat ortidan gazeta sotuvchining ovozi fazoda yangradi. 

 

  .izofali old ko`makchi + ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin holi + تا“

Bunday birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari predmet harakatining 

yo`nalishini, birоr tоmоnga yo`naltirilgan harakatning nima bo`ylab yuz berishini 

bildiradi. 

 (6:69ر دنبالش آمدند، ... )تا دمِ دعمو و پسر عمویم 

Amakim va amakimning o`g`li eshik oldigacha ortidan chiqishdi, … 
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“dar+ beyn-e (taraf-e, miyān-e, kenār-e )+ оt” birikmasi bilan ifodalangan 

o`rin holi. Predmet o`rni, harakat, holatning yuz berish o`rni, yo`nalishini 

bildiradi. 

 (1::6فکر می کردم ... ) در کنار دکتر افتخارروزهای بعد، 

Keyingi kunlari, shifokor Iftixor yonida o`yladim … 

 (1:75)در طولِ راه، یاد روزهایی افتادم که آرام و شاد پیشِ پدر و مادرم زندگی می کردم.

Yo`l davomida, ota-onam oldida yashagan tinch va shod kunlarimni esladim. 

 (6::ولو شدند. ) در میان مردمچند پاسبان از راه رسیدند و 

Bir nechta posbon yetib keldi va odamlar orasida bo`ldilar. 

 (2::جوان چهارشانه ای که سیگار دود می کرد. ) در طرفِ دیگرِ جمعیت

Jamiyatning narigi tarafida to`rtburchak yuzli bola tamaki chekardi. 

 

1.1.2. Ravishlar bilan ifоdalangan o`rin hоllari. 

O`zbek tilida ravishlar fe’l bilan ifоdalangan harakat yoki hоlatning belgisini 

bildirib keladigan grammatik kategоriya bo`lib, shu harakat yoki hоlatning 

bajarilish jarayoni, vaziyati, o`rni, payti kabi munоsabatlarni anglatib keladi63. 

Erоn tilshunоslari o`rin ravishlariga  )قیدِ مکان γeyd-e mākan( quyidagi 

ravishlarni kiritadilar: بالا bālā “tepada”, پاین pāin “pastda”, ف رود fоrud “pastda”, چَپ 

chap “chap tarafda”, راست rāst “o`ng tarafda”, پیش  piš “оldinda”, پس pas “оrqada”, 

 birun بیرون ,”darun “ichkarida درون ,”indjā “bu yerda اینجا ,”āndjā “u yerda آنجا

“tashqarida”,هرجا har djā “har yerda”, همه جا hame djā “hamma jоyda”64. 

O`rin ravishlari o`rin holi vazifasida kelib, ish-harakatining bajarilish o`rni, 

hоlatning yuz berish o`rni va predmetning o`rni, predmet harakatining yo`nalish 

o`rnini bildiradi. Buni kesimdan anglash mumkin bo`ladi. 

 (1:174) است، آخرین بار همین جا گذاشتم.کجنمی دانم 

Bilmayman qayerda, oxirgi marta shu yerga qo`ydim. 

 (1:65) می خواهیم برویم، ...کجا نمی دانستم 

Qayerga bormoqchiligimizni bilmas edim … 

                                                 
63Фузаилов С. Ўзбек тилида равишлар. - Т., 1953. Б.3. 

 .٣٨١̵٣١١.ص.٣١٣١تهران.  دستورِ زبانِ فارسی. پنج استاد.64
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 (1:37) بودی؟ کجاآهسته گفتم: آره، 

Sekin aytdim: Ha, qayerda eding? 

 (1:30) نزدیکِ بیمارستان یک رستوران هست که غذایش بد نیست، ... اینجا

Bu yerda shifoxona yaqinida taomlari yomon bo`lmagan bir restoran bor, … 

 (1:23) بود چنان نگاههای سوزناکی به من می انداخت ...می رفتم هر جا 

Har yerga bormay, shunday o`tli nigohlar menga tushardi … 

 (1:180) هست دیگه بر نگرده ... هر جاییامیدوارم صبا 

Sabo har qanday joyda ekanligiga, boshqa qaytib kelmasligiga umid 

qilaman…  

 (1:179)در دنبالش گشتم، ...  همه جا

Hamma yerda izladim … 

 (3:1)نگاه می کردند. بالارااما مردم هیچ نگفتند فقط 

Ammo odamlar hech narsa deyishmasdi, faqat tepaga qarar edilar. 

 (1:65) من اینجا سرت را ببرم و بروم، کسی خبر نمی شود.

Men bu yerda boshingni olsam- u ketsam, hech kim bilmaydi. 

 (1:42) از خانه خوش سر و زبان هستند ... بیروناین جور آدمها در محلِ کار و 

Bu xil odamlar ish payti va uydan tashqarida odobli va shirin so`zdirlar … 

 (1:185) بروم؟ کجاحالا 

Hozir qayerga boraman? 

 (1:160)؟ کجایی صباجان تویی؟ چی شده؟ الان

Sabo senmisan? Nima bo`ldi? Hozir qayerdasan? 

 (1:168) ست... اینجاوقتی خوب ترسد و تنها ماند آن وقت بهش می گیم که صبا 

Yaxshilab qo`rqan va tanho qolganda o`sha payt Sabo bu yerda ekanligini 

aytamiz … 

 

1.1.3. Fors tilida o`rin holini ifodalanishida inversiya hodisasi 

Fors tilida gapning ikkinchi darajali bo`laklarini ajratish ularning qaysi so`z 

turkumi bilan ifodalanganligi va gapning qaysi bo`lagiga tegishli ekanligiga qarab 

turli grammatik vositalar yordamida amalga oshiriladi. Ajratib ko`rsatish uchun 

eng ko`p qo`llanadigan usul gap bo`laklarining odatiy o`rinlaridan qo`zg`atib 
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boshqa joyga olishdir. Masalan, ifodalanayotgan ma’nolarni ta’kidlab ko`rsatish 

uchun vositali to`ldiruvchilar, o`rin hollari va holning ba’zi boshqa turlari fe’l 

kesimdan so`ng qo`yilishi ham mumkin. Bu uslub “inversiya” atamasi bilan 

nomlanadi va ko`proq og`zaki til xususiyati hisoblansa-da, badiiy adabiyotda ham 

keng qo`llanadi65. To`plangan misollarda inversiya hodisasi yuz berganda old 

ko`makchilar tushib qolishi kuzatildi: 

   (1:37)...شمالدور از تو، دور از همه، رفته بودم 

Sendan uzoqqa, hammadan uzoqqa, shimolga borgan edim. 

 (1:44)؟ خانهببخشید مزاحمتان شدم، داشتید می رفتید  …

…kechirasiz sizni bezovta qildim, uyga ketmoqchimisiz? 

 1):(57. بری آرایشگاه، یکی دو ساعت دیگه فرید می آید دنبالت بدو برو حمام

Yugur hammomga bor, 1-2 soatdan keyin Farid senga keladi, 

sartaroshxonaga bor. 

 (1:127) ، ...خانه مانطرفهای غروب، رضا پسر عمویم آمد 

Kun botar paytlari, amakimning o`g`li Rezo uyimizga keldi, … 

 (1:157)، چشماش به حالت غیر طبیعی گشاد شده بود، داد کشید،... طرفم فرید پرید یکهو

Birdan Farid men tarafga tashlandi, ko`zlari g`ayri tabi’y holatda ochilgan 

edi, baqirdi, … 

 (1:162)،... خانهاگر می فهمیدند دیگر نمی گذاشتند بر گردم  ...

…agar tushunganlarida boshqa uyga qaytishimga qo`yishmasdi, … 

 (1:184)شام بخوریم؟  رستورانمی خوای بریم 

Restoranga  borib kechki taom yeyishimizni xohlaysanmi? 

 (1:185)، من در سکوت لباسهایم را عوض کردم... خانهوقتی رسیدیم 

Uyga yetib borgan vaqt, men jimgina kiyimlarimni almashtirdim… 

 (1:189)، ... مطبتمن تا حالا فرصت نکرده بودم بیام 

Men hozirgacha shifoxonanga kelishga vaqtim bo`lmagandi, … 

 

1.1.4. Frazeоlоgik birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari. 

                                                 
65 Ahmedova D.R., Nuriddinov N.N. Asosiy oʻrganilayotgan til (fors-tili) fanidan oʻquv uslubiy majmua. - T., 2014. 

B.73. 
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YU.A.Rubinchikning fors tili grammatikasiga oid asarida o`rin hollarini 

ifodalanishida ismiy va turg`un birikmalar bilan ifоdalangan ravishlar (از دور az 

dur “uzоqdan”, از نزدیک az nazdik “yaqindan”,  از دور و نزدیک az dur o nazdik “uzоq 

yaqindan”) kelishi mumkin.66 

To`plangan misollarimizda ham shunday frazeologik birikmalar bilan 

ifodalangan o’rin hollari kuzatildi. 

 (1::6، ساکت شدم و آهسته بر گشتم. )از پشتِ سربا شنیدنِ اسممرا 

Ismimni orqadan eshitishim bilan, jim bo`lib qoldim va sekin qaytdim. 

 (6:51به او خیره شدم واقعاً مرد جذاب و زیبایی بود. ) از دور

Uzoqdan unga tikilardim, juda chiroyli va ko`rkam bir kishi edi. 

 

1.1.2. Distant hоlatdagi fe’llarga izofa yordamida birikkan o`rin hollari  

Fоrs tilida o`rin hоllari distant hоlatdagi qo`shma fe’llarga izofa orqali birikib 

kelgan holatlari ham mavjud. Distant hоlatdagi fe’llar haqida YU.A.Rubinchik 

o`zining asarida bunday qurilish ramkali qurilma nomi bilan atalishini keltirib 

o`tgan67. 

“Ramоchnaya kоnstruksiya” termini distant hоlatida kelgan sintaktik 

birliklarni ifоdalash uchun ishlatilgan nemis tili grammatikasiga oid kitоblardan 

оlingan.68  

Distant holatida kelgan fe’llarda ot qism va fe’l qism orasiga gapning boshqa 

bo`laklari kiradi va ular qo`shma fe’lning ot qismiga izofa orqali bog`lanadi:  ِاو وارد

 U xonaga kirdi. Distant holatida kelishi mumkin bo`lgan fe’llar u qadar خانه شد.

ko`p emas.: سوار شدن “chiqmoq”, “minmoq”, وارد شدن ,داخل شدن “kirmoq”,منتظر بودن 

“kutmoq”, دچار شدن “duchor bo`lmoq”, “yo`liqmoq”, رفتن بیرون  

“(tashqariga)chiqmoq”, بودن مشغول  “mashg`ul bo`lmoq”, “shug`ullanmoq”, “band 

bo`lmoq”, دارا بودن “ega bo`lmoq”, “bor bo`lmoq” 69. Distant holatidagi fe’llarga 

birikib kelgan quyidagi o‘rin hollari aniqlandi: 

                                                 
66 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М.,  2001. C.472. 
67 Рубинчик Ю.А. Основы фразеологии  персидского языка. Наука. – М., 1981. С.173-174. 
68 www.ziyo.uz Tilshunoslik asoslari. Ramkali qurilma 
69 Quronbekov A.,Vohidov A., Ziyayeva T. Fors tili: Oliy oʻquv yurtlari uchun darslik. – T.: Musiqa, 2006. B.122-

123. 

http://www.ziyo.uz/
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dāxel shоdan, vāred shodan, “kirmоq”  birun raftan “chiqmoq” fe’llari,  

ham kоntakt va ham distant hоlatda ishlatiladigan fe’llar bo‘lib, ularga o’rin holi 

birikib kelish imkoniga ega. Bu o`rin hollari ish-harakatining yo`nalganlik o`rnini 

ko`rsatadi. 

 (1:15) ، ...واردِ آشپزخانه شده بودمادرم که زودتر از من 

Mendan tezroq oyim oshxonaga kirgan edilar, … 

 (1:124) .خانه شدم بیرونِ پشتِ سر مادرم 

Oyimni ketidan uydan chiqdim. 

 .مرا به اتاق میهمان راهنمایی کرد، مادر شوهرم دررا بست و شدیمخانه  داخل به آهستگی

(1:160) 

Ohistalik bilan uyga kirdik, qaynonam eshikni yopdi va meni mehmonxonaga 

boshladi. 
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IKKINCHI BOB 

FORS TILIDA PAYT HOLINING STUKTUR VA SEMANTIK TAHLILI 

Zamon tushunchasi kesimdan anglashiladi, kesimning grammatik formasi 

zamonni ko`rsatadi. Kesimdan anglashilgan zamon tushunchasi nutq momenti 

bilan o`lchanib, umumiylik xususiyatiga ega. Payt holi vaqtni ko`rsatadi. Payt 

holidan anglashilgan vaqt tushunchasi voqelik hamda nutq momenti bilan 

bog`liqdir. Masalan: Eratlab keldim. Hozir keldim. Ertalab keldim gapidagi ertalab 

payt holi voqelikni bildiradi, harakat kunning boshlanish qismida sodir 

bo`lganligini anglatadi. Hozir keldim gapidagi hozir payt holi esa nutq momenti 

bilan bog`liq. Hozir payt holi harakatning nutq momentiga yaqin vaqtda sodir 

bo`lganligini yoki sodir bo`lishini ko`rsatadi. Hozir singari so`zlar bilan 

ifodalangan payt holi orqali butun bir davrni ifodalash ham mumkin. Qishlog`imiz 

hozir tanib bo`lmaslik darajada kengayib, obod bo`ldi. 

Payt holi tabiiy voqelik bilan nutq momenti iblan bog`liqligidan qat’iy nazar 

kesimdan anglashilgan zamon tushunchasini to`ldirish, konkretlashtirish uchun 

hizmat qiladi: Kecha keldi. Bugun keldi. Sizdan oldin keldi. Mendan keyin keldi. 

Hozir keldi. Endi keldi.  

Payt holi zamon ma’nosiga aniqlik kiritishda bir xil xususiyatga ega emas. 

Ulardan ba’zilari har uchala zamon ma’nosiga ham aniqlik kiritadi. Chunonchi: 

Har kun bordi. Har kun borayotir. Har kun borar. Endi keldi. Endi kelayotir. Endi 

keladi. Ba’zi payt hollari muvofiqlashuvni talab qiladi. Masalan, bultur, o`tgan yil, 

kecha kabi so`zlar bilan ifodalangan payt holi kelasi zamon ma’nosiga aniqlik 

kiritadi. Hozirgi zamon markaziy nuqta hisoblanadi. U o`tgan va kelasi zamondek, 

paytga bog`liq ma’nolarni o`z ichiga olmaydi. O`tgan yoki kelasi zamon ma’nosiga 

aniqlik kiritmasdan faqat hozirgi zamon ma’nosiga aniqlik kirituvchi payt hollari 

uchramaydi. 

Payt holi ham boshqa hol turlari kabi turli ko`rinishlarda bo`lib, voqelikni aks 

ettirishiga ko`ra bir necha payt ma’nolarni anglatib keladi: 

1. Harakat-holat, voqeaning yuz berish payti; 

2. Harakat-holatning boshlanish payti; 
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3. Payt chegarasi; 

4. Vaqt oralig`i, ya’ni harakat-holatning boshlanish va tugash payti; 

5. Harakt-holatning biror boshqa harakatdan, voqeadan oldin bo`lish yoki 

bo`lmasligini ko`rsatadi;  

6. Harakat-holatning biror boshqa harakat-holatdan, voqeadan keyin bo`lgan 

bo`lmaganligini ko`rsatadi; 

7. Payt holi va kesim ifoda etgan harakatning bir vaqtda yuz berishini 

ko`rsatadi; 

8. Voqeaning tez orada yuz berishini ko`rsatadi; 

9. Voqeaning siyrak yuz berishin ko`rsatadi; 

10. Voqealarning hamma vaqt sodir bo`lishi, takrorlanishi va uzoq vaqt 

davom etishini ko`rsatadi.70 

Sintaktik o`rganish ob’ekti sifatida payt hollari murakkabligi va turli xilligi 

bilan ajralib turadi. 

Payt holini alohida o`rganish hozirgacha ikki bosqichda amalga oshirilgan 

desak bo`ladi. Birinchi bosqichda payt hollarini ularning ifodalanish shakli bilan  

grammatik belgilari hamjihatligi asosida sistemalashtirilgan. Ikkinchi bosqichda 

payt hollarining semantik talqini amalga oshirildi. Bu bosqichda datirovkalar uch 

zamonda ifodalanishi sitemasi ishlab chiqilgan. 

Payt holining semantik ifodalanshida 3 zamondan tashqari 3 xil vaqt mo’ljali 

haqida ham gapirib o`tishimiz kerak. 1. Kalendar xisobi bilan bog`liq, payt oralig`i 

(shanbada, 6gacha); 2. Mo’ljal sifatida suhbatdoshga tanish bo`lgan bir voqea, 

hodisa kelishi mumkin. (urush vaqtida, suhbatgacha, chaqmoqdan keyin); 3. Vaqt 

orientiri sifatida, oldingi kontekstda gapirib o`tilgan voqea, moment. (keying kuni, 

keying yili, bundan ikki kun burun, hozir). 71 

                                                 
70 Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси . - Т.: Фан, 1971.  Б.28-31. 
71

Першина Л.Р. Состав обстоятельств времени и их функционирование в повествовательном тексте. – M., 

1985. 
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Potaenko Nikolay Aleksandrovich72 til sistemasining semantik leksikasida 

payt kategoriyasi va uning ifodalanishiga bag`ishlangan ishida shunday deb 

yozadi: 

Tabiiy inson tili, materiya harakatining ijtimoiy shakli mavjudligining 

mahsuli va shartlaridan biri bo`la turib, o`zining fazo-vaqt xususiyatlariga egadir. 

Bundan vaqt muammosiga bag`ishlangan lingvistik tadqiqotlarda tildagi 

vaqtni hamda vaqtdagi tilni ko`rib chiqadigan jihatlarning ajratilishi kelib chiqadi.  

Vaqt tushunchasini ifodalash bilan bog`liq bo`lgan til vositalarining 

mavjudligi bir qator omillar bilan belgilangan. Bu yerda insonning borliqning vaqt 

tarkibini o`zlashtirishi natijalarini leksikada mustahkamlash haqida gap ketmoqda. 

uning boshqa omili o`zining borliqning chvaqt tarkibini tushunishini tegishli til 

vositalari bilan orqali adekvat holda bera olish ehtiyoji bo`ladi. 

Vaqt tushunchasini ifodalaydigan leksikaning bir qator xususiyatlari (ishda 

uning “temporal leksika” degan nomi qabul qilingan) uni bir qator 

masalalarniyoritishni talab etuvchi o`ziga xos tadqiqot ob’ektiga aylantiradi, ya’ni 

bular: vaqt tushunchasini ifodalash uchun xizmat qiladigan til vositalari tizimida 

leksik birliklarning o`rnini belgilash; temporal leksikaning tildan tashqari olam 

bilan bog`liqligining turi, bu yerda vaqt (fazo bilan birgalikda) materiyaning 

mavjudlik shaklidan iborat bo`ladi; vaqt kategoriyasi insonnnig bilish faoliyatida 

tutadigan muhim o`rnini hisobga olish, shuningdek vaqt tadqiq etiladigan boshqa 

fanlar ma’lumotlarini hisobga olish zaruriyati kabilardir. 

Temporal leksikaning vaqt tushunchasinin ifodalashning boshqa til vositalari 

tizimidagi o`rnini belgilashda turli darajalardagi til birliklarinin ajratish va ularning 

keyinchalik o`rganilishi haqida gap ketadi. Masaldan, morfologiya darajasida 

fe’llarning, sifatdoshlar, ravishdoshlarning vaqt shakllari, shuningdek til turiga 

qarab boshqa so`zlar turkumlarining shakllari tahlil qilinadi. Leksika darajasida 

tadqiqot sohasiga har xil turkumlarga tegishli bo`lgan temporal leksika kiritiladi: 

                                                 
72 Потaенко Н.A. Категория времени и ее виражение в лексике семантической системе языка: Aвтореферат. - 

M., 1981. 
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otlar, sifatlar, fe’llar, ravishlar va h. Vaqt tushunchasini ifodalash shuningdek gap 

darajasida va matn darajasida tadqiq etiladi. 

Temporal leksikani o`rganishga turli yondashuvlar qarab chiqiladi. temporal 

leksik hol vaqt guruhi tarkibida ko`rib chiqiladigan ishlar eng ko`p ekanligi qayd 

etiladi. 

Til rivojlanishining turli tarixiy bosqichlarida gap tarkiibdagi temporal leksika 

vazifalarni tahlil etish vaqt tushunchasini ifodalash bilan bog`liq bo`lgan so`z 

turkumlarining shakllanishi jarayonini kuzatishga imkon beradi, bu ayniqsa 

qiziqarlidir, chunki bu holda insonning borliqning o`ziga xos shakllaridan birini 

aks ettirishining qonuniyatlarini o`rganish, bilish haqida gap ketadi. 

Turli tillar leksikasini tahlil etish til guruhlariga xos bo`lgan semantik 

universal holatlarnin aniqlashga imkon beradi. Shu bilan birga cheklangan kattaligi 

bo`lgan “vaqt” leksik-semantik guruhlari, mavzusi qatorlari, semantik maydonlari 

tarkibidagi leksikani o`rganish bu guruhning har bir leksik birligining mazmun 

jihatining tashkil etilishini puxta tahlil etishga imkon beradi, shuningdek ko`rib 

chiqilayotgan guruhning tarkibiy tuzilishini aniqlash imkoniyatini beradi, bu esa 

tilning butun leksik tarkibi tashkil etilishining tamoyillarini yoritadi. 

Vaqt xususidagi bilish faoliyati so`zlarning mazmunida qanday aks 

ettirilganligiga qarab umumiy qatlamda so`zlarning to`rtta guruhi ajratiladi. 

Birinchi guruhga vaqtni real ob’ekt sifatida ifodalaydigan so`zlar kiradi 

(uzoqligi, uzoq davom etish nuqtalari). Bu uzoqliklarning idrok etilishi va tanib 

olininshi borliq hollatlarining xos xususiyatlari orqali amalga oshiriladi, masalan, 

“kun”, “mavsum”, “yil”, “yosh”, “davr”, “bolalik” va h. Bu uzoqliklarning 

chegaralari tabiiy mo`ljallarga (quyoshning samodagi holati, tabiatning holati, 

organizmning turli holatlari) va sun’iy mo`ljallar (taqvim sanalari, siferblatdagi 

millar holati) bo`yicha belgilanadi. Bu guruh “Substantivatorlar guruhi” deb 

nomlanadi. 

Ikkinchi guruhda “vaqtga tegishlilik”, shuningdek “vaqtda tegishlilik” 

ma’nosiga ega bo`lgan so`zlar mujassamlashtirilgan. Bu guruh so`zlarining 

ma’nolarida borliq holatlari nutq vaqti bilan yoki biror hodisaning yuzaga kelish 
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vaqti bilan vaqt aloqalariga kirishgan holda ushbu vaqt aloqalari aks ettirilgan, 

masalan, “qachondir”, “kecha”, “bo`lg`usi”. Bu guruh so`zlarining ma’nolari 

borliq holatlari muayyan yuz beradigan va ishora qilinadigan vaqt davomiyligining 

mavjudligini ko`zda tutadi. Bu guruh “Korrelyatorlar guruhi” degan nom olgan. Bu 

guruhga shuningdek ma’nolari borliq holatlari va nutq paytiga yoki boshqa vaqtga 

nisbiy bo`lmagan turli belgilarga ko`ra ajratilgan vaqt oraliqlari o`rtasidagi 

aloqalarni aks ettiruvchi so`zlar kiradi. Bu holda vaqt oraliqlari borliqning holatlari 

va jarayonlari proeksiyalanadigan fon bo`lib xizmat qiladi va shu bilan tegishlicha 

vaqt tavsiflari hosil bo`ladi, masalan, “tunda sodir bo`layotgan, tungi”, “yakshanba 

kunidagi, yakshanbalik”.  

Uchinchi guruhga ma’nolari borliq holatlariga ichki xos bo`lgan belgilarini 

aniqlaydigan va shu bilan ushbu holatlarni uzoqlik, vaqtda davom etishi jihatidan 

sifat tarzida ta’riflaydigan so`zlar kiradi, masalan, “bir on davom etuvchi”, “bir 

kunlik, qisqa muddatli”.  

Uchta yuqoridagi guruhlar bilan birgalikda yana bir so`zlar guruhi aniqlandi, 

ularning ma’nosi (bizning ta’rifimizga muvofiq) temporal bo`lmaydi, lekin uning 

tarkibiga temporal element zarur qismi sifatida kiradi va usiz ko`rib chiqiladigan 

holatning eksplikatsiyasi mumkin bo`lmaydi, masalan, “tezlik”, “tez tez 

uchraydigan”, “sekinlik” va boshqa ko`pgina so`zlar. Bu guruh “Implikatorlar 

guruhi” degan nom olgan. 

Subsantivatorlar guruhidagi so`zlar boshqa guruh so`zlarini talqin etishda 

asosiy ahamiyatga ega. Shu munosabatda avval ushbu guruh, keyin esa qolgan 

ajratilgan guruhlar tahlili qilinadi. 

Substantivatorlar guruhi. Definisiyalarni tahlil qilinishida bu guruh so`zlari 

har xil turdagi uzunliklarni belgilaydi, ular ma’lum borliq holatlari va ushbu 

holatlar bir biriga kirishgan munosabatlar zamirida ajratiladi.  

Uzunliklarni ajratish zamirida qaysi elementlar lug`at definisiyalarida 

ko`rsatilishiga qarab, ushbu guruh ichida quyidagi ma’noli kichik so`z guruhlari 

ajratiladi: 1) sutka ichidagi vaqt oraliqlari, ushbu oraliqlar ichidagi nuqtalar, 

quyoshning samodagi harakati va quyosh yoritishi bilan tavsiflanadi; 2) oy 
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harakatiga ko`ra ajratiladigan oraliqlar; 3) quyoshning harakatiga ko`ra va 

tabiatning holatiga ko`ra belgilanadigan oraliqlar; 4) insonning yashagan vaqti; 5) 

insonning faoliyati bilan bog`liq bo`lgan vaqt; 6) taqvim bilan ajratiladigan vaqt 

oraliqlari; 7) sifat jihatidan noaniq vaqt oraliqlari; 8) biror hodisalarning yuz berish 

vaqtiga nisbatan joylashuviga ko`ra ajratiladigan vaqt oraliqlari, vaqtdagi nuqtalar. 

Masalan, “kun”, “ertalab”, “peshin”, “kechqurun”, “kechasi, tun”, “yarim 

kecha” va boshqa so`zlar kiradigan birinchi kichik guruh so`zlari ma’nolarini 

aniqlashda kuzatiladigan tabiat hodisalari: quyosh chiqishi va botishi, quyosh 

yorug`ligining bor yo`qligi bo`yicha tanib olinadigan nominatsiya ob’ekti 

ajratiladi.  

Ikkinchi kichik guruhda bundan kuzatiladigan mo`ljallar oy fazalari bo`ladi: 

yoy shaklidagi yangi oy, hilol, doira shaklidagi to`lin oy (“qamar oyi”, “epakt” va 

boshqalar). 

Uchinchi kichik guruhda quyosh harakatining qonuniyatlari, kun va tun 

uzunligi, quyosh issiqligining miqdori v ashunga bog`liq tabiatda sodir bo`ladigan 

o`zgarishlarga ishora qilinadi: “yoz”, “yil fasli”, “yil” va h.k.z. 

“Bolalik”, “o`smirlik”, “yoshlik”, “etuklik”, “yosh”, “umr vaqti” va boshqa 

so`zlar kiradigan to`rtinchi kichik guruhda hayotning turli davrlarini ajratib 

ko`rsatish uchun quyidagilar mo`ljal bo`ladi: tug`ilish, jinsiy balog`at, jismonan 

yetuklik. 

Beshinchi kichik guruhda definisiyalar vaqt oraliqlari inson faoliyati sohasiga 

tortilgan jarayonlarda o`xshashlikni aniqlash asosida ajratilishini anglatadi. Shu 

kichik guruhda ikki mikroguruh ajratiladi, bunda ushbu ajralish so`zlar ma’nolari 

vaqt oraliqlariga ishoradan tashqari shuningdek: 1) ular davomida sodir 

bo`layotgan jarayonlar, ulardan ma’lum faoliyat uchun foydalanishga ishora qilish, 

masalan “keyinga qoldirish”, “sinov muddati”, “mavjudlik muddati”, “besh yilik”, 

“terim payti”, “homiladorlik muddati” va boshqalar, yoki aksincha 2) faoliyat 

yo`qligiga ishora qilish, masalan: “tanaffus”, “dam olish vaqti”, “ta’til payti”, 

“o`yindagi tanaffus” ma’nosini o`z ichiga olishiga bog`liq bo`ladi. 
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Oltinchi kichik guruh so`zlarining difinisiyalari ularning taqvim tizimining 

birliklari bilan o`zaro bog`lanishini ko`rsatadi: oy, hafta kunlari, bayramlarning 

nomlari. 

Yettinchi kichik guruh so`zlarining definisiyalari so`zlarning biror sifat 

belgilari bilan ajratilmay, o`zining miqdoriy xususiyatlari bilan farqlanadigan vaqt 

oraliqlari bilan o`zaro bog`liqlikni aniqlaydi. Bu so`zlar ma’lum ierarxiyaga 

kiruvchi va o`lchov birliklarining tizimini tashkil etuvchi vaqt oraliqlarini 

(masalan, “soniya”, “daqiqa”, “soat” va h.) yoki nisbiy miqdoriy xususiyatlari 

bo`lgan vaqt oraliqlarini (masalan, “abadiyat”, ya’ni cheklanmagan vaqt oralig`i va 

“on”, ya’ni arzimas vaqt oralig`ini) anglatishiga qarab ikki mikro guruhlarga 

bo`linadi. 

Va oxiri, sakkizinchi kichik guruh so`zlarining definisiyalaridan vaqt 

oraliqlari ma’lum hodisalarning paytiga nisbatan holati asosida ajratilishi kelib 

chiqadi, shu munosabatda kichik guruh ichida quyidagi munosabatlarda bo`lgan 

so`zlarni anglatuvchi so`zlar mikroguruhlari ajratiladi: a) oldin kelish “o`tmish”, 

“arafa”, “urushdan oldingi davr”; b) bir vaqtda sodir bo`lish “hozirgi vaqt”, 

“bugungi kun”; v) keyin kelish “kelajak”, “tushlikdan keyingi vaqt”, “asal oyi”; g) 

ikki hodisa o`rtasidagi kelish “oraliq”, “ikki urush orasi davri”; d) biror jarayon 

ichida yuz beradigan vaqt oralig`i “boshlanishi, “o`rtasi”, “tamomlanishi”73. 

 

2.1. Fors tilida payt holining ifodalanishi 

Payt holi boshqa tillardagi kabi fors tilida ham eng ko`p ishlatiladigan 

ikkinchi darajali bo`laklardan hisoblanadi. Payt holi harakat yoki holatning sodir 

bo`lish paytini ko`rsatib, qachon?, qachondan beri?, qachondan boshlab?, 

qachongacha?, qachondan-qachongacha? kabi so`roqlariga javob bo`ladi74. 

Payt holining fors tilida ifodalanishini YU.A.Rubinchik quyidagicha beradi: 

“Payt hollari harakat sodir bo`ladigan vaqtni anglatadi va payt ravishlari, old 

ko`makchili yoki ko`makchisiz ot, paytni bildiruvchi ot yoki old ko`makchilar 

                                                 
73

Потaенко Н.A. Категория времени и ее виражение в лексике семантической системе языка: Aвтореферат. - 

M., 1981. 
74Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси. - Т.: Фан, 1971. B.28. 
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bilan birga kelgan fe’lning noaniq shakli , miqdor son+ot birikmasi, payt ma’nosini 

anglatuvchi turg`un birikmalar bilan ifodalanadi”75. 

Payt hollari vaqt chegarasini ifodalashi yoki ifodalamasligi mumkinligini 

qayd etib, bu jihatdan ular harakatning aniq vaqt chegarasini ifoda etmaydigan hol 

 va(Ta’til kunlari shahar tashqarisiga chiqamiz روزهای تعطیل بیرونِ شهر می رویم)

harakatning vaqt chegarasini ifoda etadigan holga ajratadi(misol uchun: پس از بر

 Vatanga qaytgandan so`ng yozuvchi yana گشتن به میهن نویسنده سه کتاب دیگر را تالیف کرد

uchta kitob yozdi.)76 deb ta’kidlaydi. 

 

2.1.1. Ravishlar bilan ifodalangan payt holi. 

Payt holi payt ravishlari bilan ifodalanadi. Payt ravishlari ish harakat 

bajarilish paytini bildirib, qachon? qachongacha? qachondan beri? kabi 

so`roqlariga javob bo`ladi77. 

Ish davomida ko`pincha payt ravishi bilan payt va muddat otlari chalkashtirib, 

bir biriga aralashtirib yuborilish hollari uchrashi mumkinligi aniqlandi. O`zbek 

tilida Fuzailov ertalab, tongda, tunda kabi so`zlarni payt ravishi deb bergan 

bo`lsa78, F.Ubayeva bu so`zlarni sutkaning bir qismining nomini ifodalab keluvchi 

ot deydi79. D.S.Semigulova o`zining avtoreferatida azonda, tunda, kechasi, kunduz 

so`zlarini payt ravishi bilan ifodalangan payt hollari deydi80. 

Eron olimlaridan Anvari Givi “Dastur-e zabān-e fārsi” kitobida payt 

ravishlariga quyidagi so`zlarni kiritgan: ruz, šab, sobh, ‘asr, zohr, emruz, emšab, 

diruz, fardā, emsāl, pārsāl, sāl-e āyande, gāhi, peyvaste, benodrat, nāgāh, čand 

daqiqe, ruzhā-ye ba’d, sāl-e qahati81. 

                                                 
75 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.472. 
76 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.472. 
77 Фузаилов C. Ўзбек тилида равишлар. - T., 1953. B.12. 
78 Фузаилов C. Koʻrsatilgan asar. B.12. 
79 Убаева Ф. Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол  категорияси. - Т.: Фан, 1971. Б.71.  
80 Семигулова Д.C. Обстоятельства места и времени в современном узбекском языке: Автореферат. - Т., 

1961. C.15. 

 .٧٣. ص ٣١٣١تهران،  –دکتر حسن انوری، دکتر حسن احمدی گیوی. دستورِ زبانِ فارسی. ویرایش دوم. 81 
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Boshqa grammatikada esa payt ravishlariga quyidagilar kiritilgan: peyvaste, 

hamiše, gāh, gāhi, nāgāh, nāgehān, hamvāre, dir, zud, bāmdād, duš, pār, pirār, 

ruz, dar dam-e82. 

Payt ravishiga aynan qaysi so`zlarni kiritishga chuqur to`xtalib o`tirmay, 

ishimiz davomida emruz “bugun”, emšab “bugun kechqurun”, pas fardā “indinga”, 

emsāl “bu yil”, diruz “kecha”, pariruz “o`tgan kun”, pārsāl “o`tgan yil”, dišab 

“kecha kechqurun”, hamiše “har doim”, hālā “hozir”, hamin hālā “hoziroq”, alān 

“hozir”, aknun “hozir”, hičvaqt “hech qachon”, zohr “kunduzi”, ’asr “kechki 

payt”, avval “oldin”, gāh “gohida”, gāhi “gohida”, hamiše “hamisha”, ba’d 

“keyin”, hanuz “haligacha”.  

Payt hollarini ifodalab keluvchi payt ravishlari turli ma’nolarni anglatib 

kelishi mumkin: 

a) Harakat-holat, voqeaning yuz berish vaqtini anglatuvchi diruz, emšab, 

hālā, alān, aknun, emruz, zohr, ’asr, pariruz, dišab, emsāl, pārsāl, hargez, 

pasfardā kabi payt ravishlari;  

 (1::6غذای آشپزخونه سوخته بود.) امروز

Bugun oshxona ovqati kuygan edi.  

 (6::6امتحان دارم ... ) فردابا ناراحتی گفت: 

Bezovtalanib dedi: ertaga imtihonim bor … 

  )(1:36 .سر می رسید الانپس حتماً خودش 

Demak, albatta o`zi hozir keladi. 

 (6:66کشیک داده بود. ) شبخانم نادری داشت چای می خورد احتمالاً 

Xonim Nodiriy choy ichardi balki kechasi navbatchilik qilgandir. 

 (:6:69فهمیدند، بجز تو، ... ) امشب... همه 

… hamma bugun kechasi tushundi, sendan tashqari, … 

 (2:12قبررا می دید ... ) خوب دروناکنون دیگر 

Hozir endi qabr ichini yaxshi ko`rardi … 

 (6:666ساعت ده از خواب بیدار شدم. ) پریروز

                                                 
  .٣٨١̵٣١١.ص .٣١٣١تهران.  دستورِ زبانِ فارسی. پنج استاد. 82 
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O`tgan kecha soat o`nda uyg`ondim. 

 (6:616پدرجون بیدار می شه. ) الاننگران گفتم: مادرجون، یواش. 

Havotirlanib dedim: Oyijon sekin. Hozir dadajon uyg`onadilar. 

Ba’zi hollarda hālā payt ravishi “endi” deb tarjima qilinishi mumkin.  

 (6:95اینطوری حرف می زد. ) حالابا من قهر بود و  دیشب

Kecha kechasi mendan jahli chiqqandi, endi bunday gapirardi. 

 (2:12می فهمم که زندگیم یک پول ارزش نداشته. ) حالا

Hayotim bir pulga qimmat ekanligini endi tushunyapman. 

 

b) Payt chegarasini bildiruvchi belāhere, hanuz, tākonun ravishlari; 

  (1:31)...دکتر افتخار شروع به صحبت کرد و گفت:  بلاخره

Oxiri doktor Iftixor suhbatni boshladi va dedi: …  

 (:6:9آنقدر تو رو دوست داره ... ) هنوز

Hali ham seni o`shancha sevadi … 

 (6::6ناهار نحوردم، دیدم که شما هم چیزی نخورده اید ... ) هنوزمن هم 

Men hali tushlik qilmadim, qarasam siz ham nimadir yemagansiz … 

 (6:611به آنها خبر نداده که من خانه نیستم. )تاکنون فهمیدم که فرید 

Farid shu paytgacha ularga men uyda yo`qligimni aytmaganini tushundim. 

 

v) Harakat-holatning biror boshqa harakatdan, voqeadan oldin bo`lish 

yoki bo`lmasligini bildiruvchi avval ravishi; 

 (6:91فکر کردم شوخی می کند، اما بعد متوجه شدم ... ) اول

Avval hazillashyapti deb o`yladim, keyin tushundim … 

g) Harakat-holatning biror boshqa holatdan keyin bo`lgan bo`lmaganini 

bildiruvchi ba’d ravishi bilan ifodalangan payt holi: 

 (1::6دو باره به یاد حرفهایش می افتادم و به خودم دلداری می دادم ... ) بعد

Keyin yana so`zlarini esladim va o`zimga taskin berdim … 

 (:::6در را بستم و در راهرو به راه افتادم. ) بعد

Keyin eshikni yopdim yo`lakda yo`lga tushdim. 

 (6:691رو کرد به سمت فرید و با صدای بلند گفت: ... ) بعد
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Keyin Farid tarafga qaradi va baland ovozda dedi: 

Bu ravish so`z birikmalari bilan ham birikib kelishi mumkin: 

 (2::6سفارش غذارا هم خودش داد و چند دقیقه بعد میز مملو از غذاهای مختلف بود. )

Taom buyurtmasini ham o`zi berdi va bir necha daqiqadan so`ng stol turli 

ovqatlar bilan to`ldi. 

d) Harakat-holatning hamma vaqt sodir bo`lishini yoki bo`lmasligini 

bildiruvchi hamiše, hargez, hičvaqt ravishlari 

 (6:61) در ناز و نعمت بزرگ شده بودیم ... همیشه

Hamisha to`kin-sochinchilikda o`sgan edik … 

   (1:49)خشک و جدی بود ...  همیشهپدرش …

… otasi hamisha quruq va jiddiy edi … 

اولین روزی که قرار بود خودم را به بخش اطفال بیمارستان معرفی کنم، یادم نمی رود.  هرگز

(6:21) 

Hech qachon o`zimni shifoxona bolalar bo`limiga tanishtirgan birinchi kun 

esimdan chiqmaydi.  

 (6:6:1یادم نمی رود، ...) هیچوقتآن روز هارا 

O`sha kunlarni hech qachon esimdan chiqarmayman, … 

 (6:61از حد خودش خارج نمی شد ... ) هیچوقت

Hech qachon haddidan oshmas edi … 

e) harakat va holatni siyrak yoki bir- bir bo`lishini bildiruvchi gāh, gāhi 

ravishi 

 (1::6با خودم فکر می کردم شاید ازدواج کرده ... ) گاه

Gohida o`zimcha balki turmush qurgandir deb o`ylardim … 

 (6::6گاهی ترس سراسر وجودرا می گرفت ... )

Gohida qo`rquv butun vujudimni qamrab olardi… 

f) harakat va holatni tez yoki qisqa muddat(moment)da yuz berishini 

ifodalovchi nāgahān ravishi; 

 (6:621صدای زنگ در بلند شد. ) ناگهان... 

…birdan eshik qo`ng`irog`i jiringladi. 

 (6:691سراسرِ وجودم را در بر گرفت. ) ناگهانسوزش و درد زیادی 
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Kuchli o`griq va dard birdan butun vujudimni qamrab oldi. 

 (2:16سر را بالا کرد و دو باره بدر بسته مقبره نگاه کرد. ) ناگهان

Birdan boshini ko`tardi va yana maqbara eshigiga qaradi. 

 

Fors tilida arab tilidan o`zlashgan, ًا -an qo`shimchasi bilan tugaydigan 

ravishlar soni ham salmoqli qismni tashkil etadi.  معمولاا ma’mulan “odatda”,  بعداا 

ba’dan “keyinchalik”,  فعلا fe’lan “hozirchalik”  قدیماا qadiman “oldindan”,  سابقاا 

sābeqan kabi payt ravishlari bilan ifodalangan payt hollari uchradi. 

 (6:22قصد ندارید ... ممکنه بعداً .... ) فعلاً آرش در مانده گفت: یعنی 

Orash nochor dedi: Yani hozirchalik niyatingiz yo`q … balki keyinchalik … 

 (6:29هم خدمت خود اقای حسینی عرض کردم که قصد ازدواج ندارم. ) قبلاً من 

Men ilgari ham Og`o Husayniyning o`ziga turmushga chiqish niyatim yo`q 

ekanligini aytganman. 

 (9::6چه کار می کرده؟) قبلاً 

Ilgari nima ish qilgan? 

تا ساعتِ دو بعد از نیمه شب و گاهی هم تا دیرتر بیدار می ماند و کار می  معمولاً ، نزدیکِ امتحان 

 (4:125) کند.

Imtihonga yaqin, odatda tun yarmidan keyin soat ikkigacha va gohida ham 

kechroqgacha uyg`oq bo`lardi, ishlardi. 

Bundan tashqari fors tiliga arab tilidan o`zlashgan avval ravishi ko`plik 

shaklida kelib payt holini ifodalash imkoniyatiga ega: 

می کردم که او بیشتر از حد عادی به من توجه دارد و  اوایل توجهی به او نداشتم، اما کم کم حس

 (6:26)جلوی راه من سبز می شود.

Avvallari hech unga e’tibor bermasdim, ammo sekin-sekin u odatdan ko`proq 

menga e’tibor berishini va yo`limda paydo bo`lishini his qilardim. 

 

2.1.1.1. “Ravish + ها” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

“Ravish + ko`plik qo`shimchasi” bilan yasalgan modeldagi payt hollari ish- 

harakatning doimiy yoki uzoq muddat davom etishini bildiradi, هر + ot yoki ravish 

modelidagi payt hollariga sinonim bo`la oladi.  
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هم مدام فکر می کردم شاید این کارها، این آه ها و این دل شکستن ها باعث سیه بختی ام شد.  بعدها

(6:21) 

Keyinchalik ham bu ishlar, bu azoblar va bu dil xiraliklar balki 

baxtsizligimning sababi bo`lgandir deb uzoq o`ylardim. 

ا با رسیدن به خانه، خواب از سرمان می ه صبحتا صبح در آرزوی خواب راحت، پر می زدیم و 

 (6:21پرید. )

Tonggacha shirin uyqu orzusida, uxlardik va ertalablari birga uyga borardik, 

uyqumiz o`chib ketardi. 

 (1:49برایم غذای جدا می خرید که از غذای بیمارستان نخورم. ) ظهرها

Tush paytlari shifoxona taomidan yemasligim uchun menga alohida ovqat 

sotib olardi. 

 (6:16هم در یک درمانگاه مریض ویزیت می کرد. ) صبح هافرید 

Farid ertalablari ham bir shifoxonada bemor ko`rardi. 

 (6:16در مطب تو مریض ببینم ... ) عصرهانظرت چیه که منهم 

Men ham asr paytlari shifoxonangda bemor ko`rsam … 

 (6:6:1صبحها هم با هم می رفتیم پیاده روی، ... )

Ertalablari ham birga sayrga chiqardik, … 

 (6:656فرید عصرها زودتر می آمد و کمکم می کرد. )

Farid kechki paytlari ertaroq kelardi va menga yordamlashardi. 

 

2.1.1.2. “Ravish + ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi.  

“Ravish + ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt hollari harakat yoki 

holatni sodir bo`lish paytini yanada aniqroq ifodalashga xizmat qiladi. 

  (1:14) اعلام می کنند. امروز صبحیادم افتاد که نتایجرا  تا چشمانمرا باز کردم،

Ko`zlarimni ochgunimgacha, natijalarni bugun ertalab e’lon qilishligisi 

esimga tushdi. 

  (1:27)هر کاری کردم ماشینم روشن نشد.  صبح زود

Erta tong har ish qilsam ham moshinam o`t olmadi. 

  (1:44) به بیمارستان رفتم، ... ، صبح زودبعد از تعطیلات

Ta’tildan so`ng erta tongda shifoxonaga bordim, … 
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 (2::6ر نایند. )خیلی دیامیدوارم 

Umid qilaman juda kech kelishmaydi. 

 

2.1.1.3. “Ravish + از old ko’makchisi” bilan birikib kelgan birikmalar 

bilan ifodalangan payt holi 

 birikmasi bilan ifodalangan payt holi. Harakat-holatning biror boshqa قبل از

ish harakat, holatdan oldin bo`lish yoki bo`lmasligini bildiradi. 

 ot” birikmasi bilan +  قبل از“

قبل از ازدواج مسئله ای چند روزی نگرانم کرد که بازهم چشمانم را بر روی همه چیز بستم. 

(6:96) 

 izofiy birikma”bilan +  قبل از“

 (6:651تحویل سال مادرم چراغ همه اتاقها را روشن می کرد ... ) قبل از

 ,birikmali payt hollari harakat, holatning biror boshqa voqelik, harakat بعد از

holatdan so`ng bo`lishi yoki bo`lmasligini bildirib keladi, qachon? qachondan? 

so`rog`iga javob bo`ladi. 

 ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

 (6:96قرار شد بعد از امتحان دنبالم بیاید. ) …

… imtihondan so`ng menga kelishiga kelishdik. 

به درمانگاه تلفن کردم و به فرید گفتم که من خانه مادرم هستم که شب بعد از مطب بیاید دنبالم. 

(6:62:) 

Shifoxonaga qo`ng`iroq qildim va oyimnikida ekanligimni 

shifoxonadan(ishdan) so`ng menga kelishini Faridga aytdim. 

 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

 (6:22داشت به من سلام می کرد. )بعد از اتمام کلاس آن روز باهم کلاس داشتیم و تازه 

O`sha kuni birga darsimiz bor edi, dars tugagandan so`ng, endi menga salom 

salom berardi. 

 (6:26بعد از گذشت چند ترم به زبان آمد. )

Bir necha oy o`tgandan so`ng, tilga kirdi. 
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 son + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

 (6:61بعد از بیست سال زندگی هنوز عاشق بودند. )مادر و پدرم زوج نمونه و 

Ota-onam bir namunali juftlik va yigirma yil umrdan so`ng  hali ham oshiq 

edilar. 

 (6:619بعد از سومین زنگ مادرم گوشی را بر داشت. )

Uchinchi qo`g`iroqdan so`ng, onam go`shakni ko`tardi. 

 

 olmosh” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

ازدواج کنیم.  بعد از آن من تخصص قبول نشده ام، عقب کرده باقی بمانیم و قرار شد تا  وقتی که 

(6:61) 

Men mutahasis bo`lmaguncha, birga bo`lishni ortga surib, undan so`ng 

turmush qurishga kelishildi. 

 

 olmosh + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

 ، فرید مدام از من عذر خواهی می کرد ...بعد از این ماجرا

Bu mojarodan so`ng, bir necha kungacha, Farid hali ham mendan uzr 

so`rardi … 

 

 ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

 (6:11وقتی بیدار شدیم، هوا داشت تاریک می شد.) بعد از ظهر

Tushdan so`ng uyg`ongan vaqtimizda, qorong`u tushayotgan edi. 

 (6:19بعد از شام وقتی چای خوردیم، فرید بی مقدمه بلند شد و به من اشاره کرد که برویم. )

 .infinitiv + ot”  birikmasi bilan ifodalangan payt holi + بعد از“

 ( :6:62، مادرم زنگ زد ... )بعد ازرفتن فریدآن روز 

O`sha kuni Farid ketganidan so`ng, onam qo`ng`iroq qildi … 

بعد از شستن دست و صورتم و خوردن صبحانه فرید چمدان ها را پایین برد و حساب هتل را 

 (6:95تصفیه کرد. )

Yuz-qo`limni yuvib, nonushta yegandan so`ng, Farid chamadonlarni pastga 

olib tushdi va mehmonxona haqqini to`ladi. 
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سرانجام پس از یک هفته زنگ و تلگراف و دیدارهای سرزده، پدرم تمام فامیلرا دعوت کرد ... 

(6:61) 

Roppa-rosa bir hafta qo`ng`iroq, telegraf va yo`qlovlardan so`ng, otam 

hamma qarindoshni chaqirdi … 

 birikmasi bilan ifodalangan payt holi ”پس از“

Bunday birikma bilan birikib kelgan birikmalar biror bir harakat, holat, 

voqeadan so`ng boshqa bir harakat, holat, voqeaning bo`lish, bo`lmasligini 

ifodalab keladi. 

 (6:26، آقای حسینی گفت: ... )از کمی صحبتها معمول پس

Ozgina doimiy suhbatlardan so`ng, Husayniy og`o dedi: … 

 (6::6، چند لحظه ای هر دو ساکت بودیم. )پس از انتخاب غذا

Taom tanlagandan so`ng, bir necha lahza ikkimiz ham jim edik.  

 

2.1.2. Ko`makchili birikmalar bilan ifodalangan payt hollari 

Fors tilida ko`makchi bilan kelgan so`z va so`z birikmalari ham payt holini 

ifodalab keladi. Ular tuzilishi jihatidan asosiy old ko`makchilar va izofali old 

ko`makchilar bilan ifodalanishi aniqlandi, quyida keltirilgan guruhlarga bo`lindi. 

 

2.1.2.1. Asosiy old ko`makchili birikmalar bilan ifodalangan payt holi 

a) در old ko`makchili birikmalar bilan ifodalangan payt holi 

 ot ”birikmasi bilan ifodalangan payt holi + در “

 (:6:9هوا نه سرد و نه گرم است. ) در بهار

Bahorda havo na sovuq va na issiqdir. 

 izofiy birikma”bilan ifodalangan payt holi + در“

 دلگیر از رفتار فرید کنارش نشسته بودم و ساکت به آسمان آبی نگاه می کردم. در طول پرواز

(1:59) 

Parvoz davomida Faridning munosabatidan hursand bo`lib yonida 

o`tirgandim va moviy osmonga qarar edim. 

 (1:67)کلی با هم رویاها ی قشنگ داشتیم، ... در دوران نامزدی... من و تو 
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… men va sen unashtirilgan paytlarda birga ko`p chiroyli orzularimiz bor 

edi. 

  (1:10)هیچوقت آزارم حتی به مورچه ای نرسیده بود اما حالا ... در تمام طول زندگی ام

Butun umrim davomida hechqachon hatto bir chumoliga ozorim yetmagandi, 

ammo hozir … 

  (1:46)... به این نتیجه رسیدمدر پایانِ هفته اول 

Birinchi hafta oxirida shu xulosaga keldim … 

  (1:198)من و نسیم هم برای یکدیگر و گاهی پدر و مادرمان هدیه می خریدیم ...در سالهای بعد 

Keyingi yillarda men va Nasim ham bir birimizga va gohi ota-onamizga 

sovg`a sotib olardik … 

 

 son + izofiy birikma” bilan ifodalangan payt holi+ در “

  (1:172)فرزانه به دنیا آمد. در یک شب سرد و برفی،

Bir sovuq va qorli kechada, Farzona dunyoga keldi. 

 

 olmosh+ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi+ در “

 (1:53)م برایمان خریده بود ...ی را که پدر شوهرخانه بزرگ در این مدت،

Bu paytda, qaynotam biz uchun bir katta uyni sotib olgan edi … 

 

 olmosh+son +ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi+ در “

 (1:15) این زن چقدر خونسرد بود، در تمام این مدت روزنامه روی میز بوده و من خبر نداشتم، ...

Bu ayol qanchalar sovuq qon edi, butun bu paytda gazeta stol ustida turgan 

va meni xabarim bo`lmagan, … 

 (1:49) در همان چند ماهی که ما نامزد بودیم کلی برایم هدیه گرفته بود ...

Biz unashtirilgan o`sha bir necha oyda men uchun ko`p sovg`a olgan edi … 

 (1:178) در آن سه روز فهمیدم که مادر فرید چه زن خیر و مهربانی است.

O`sha uch kunda Faridning onasi qanday yaxshi va mehribon ayol ekanligini 

tushundim. 

 sifatdosh(ot)”birikmasi bilan ifodalangan payt holi + در“



58 

در زیرِ زمین ها زندگی می کرده اند  اهالی مناطق بسیار گرم ماننده خوزستان تابستان ها در گذشته

( ...6:21) 

O`tmishda Xuzestonga o`xshash juda issiq mintaqalar aholisi yozlarda yer 

taglarida yashaganlar. 

 

 ot + son” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + در“

 (6:96هجری در ایران انقلابِ اسلام پیروز شد. ) ٣١٣٣در سال 

Hijriy 1357-yilda Eronda islom inqilobi g`alaba qozondi. 

 

b)  old ko`makchili birikma bilan ifodalangan payt holi  از

 Ko`makchi bilan kelgan so`z turkumi payt holinin ifodalab kelganda  harakat 

holatning boshlanish paytini ko`rsatib, qachondan? so`rog`iga javob bo`ladi.  

 ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + از“

  )(1:68 فرید شروع به خرید کرده بود ...از چهارشنبه 

Chorshanbadan Farid xarid qilishni boshlagan edi … 

 

 ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + از“

  (1:166)در آینه نگاه نکرده بودم. از دیشب

Kechadan oynaga qaramagan edim. 

 

 izofiy birikma” bilan ifodalangan payt holi + از“

  (1:36)این حرفرا به مسخره می زد که ناباورانه گفتم : برو ... از اول هفته

Haftaning boshidan bu gapni hazillashib aytdiki ishonsizlik bilan dedim: Bore 

… 

  (1:16)، همانطوری که همیشه در ناز و نعمت بزرگ شده بودیم ...از روز اول

Birinchi kundan, ya’ni hamisha noz-ne’matda o`sgan edik … 

 

 son + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + از“

  (1:105).برای دخترها خواستگار می آمد از سیزده، چهارده سالگیآن وقتها 

U paytlarda 13-14 yoshdan qizlar uchun sovchi kelardi. 
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 ko`rsatish olmoshi + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + از“

  (1:182)... ،دست روی زنم بلند کردم از این تاریخیکبار دیگر 

Bugundan boshlab yana bir marta ayolimga qo`l ko`tarsam, … 

 

 ko`rsatish olmoshi + ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + از“

  (1:194).بگم که این زندگی دوام نمی آورداز همین الان 

Hozirdanoq bu hayot davom etmasligini aytaman. 

 

a)  old ko`makchisi bilan ifodalangan payt holi  تا

 old ko`makchili birikmalar bilan ifodalangan payt holi harakat, holatni تا

bajarilish payti chegarasini anglatib keladi, qachongacha? savoliga javob bo`ladi. 

  ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + تا“

 1)42:( کله مرا خورد ...تا صبح آن شب نسیم 

O`sha kecha Nasim tongacha boshimni qotirdi … 

 )(1:67 خوابهای آشفته دیدم و پریدم.تا صبح 

Tongacha shirin tushlar ko`rdim va uyg`ondim. 

 (1:87) بلد نبودم ... تا امروز مثه اینکه

Huddi shu kungacha bilmaganimdek. 

 (1:127) .با نسیم هی حرف زدیم و خندیدیم تا شب

Kechqurungacha Nasim bilan uzoq gaplashdik va kulishdik. 

 (1:145) می خواستم پنهان کاری کنم. تا کیراست می گفت بهترین کار همین بود، 

To`g`ri aytdi eng yaxshi ish mana shu edi, qachongacha yashirinib 

yurmoqchiman. 

 (1:179) فرصت نکرده بودم بیام مطبت، ...تا حالا من 

Men hozirgacha shifoxonanga kelishga vaqtim bo`lmagandi, … 

 

 izofiy birikma ” bilan ifodalangan payt hollari + تا“

 (1:34) ، حرف نزدیم.تا اتمامِ غذایمان دیگر

Ovqatimiz tugagunigacha boshqa gaplashmadik. 

 (1:80) مدام فکر می کردم و گریه می گرفت. تا آخر شب
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Tun oxirigacha  hali ham o`ylardi va yeg`lardi. 

 (1:23) درس می خوندی. تا آخر عمرتاگر قیافه ات مثل من بود راحت بودی، راحت 

Agar menga o`xshaganingda rohatda bo`larding, rohatki umringni 

oxirigacha o`qirding. 

 

 son + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt hollari + تا“

 (1:194) دیگه باید خواب ماشین و خونه را ببیند.تا صد سال 

Yuz yilgacha endi moshina va uy tushini ko`rishsa kerak. 

 (1:172) هم سر همین موضوع با من قهر بود. تا یک هفته

Bir haftagacha ham mana shu mavzu ustida men bilan arazda edi. 

دوستانم و فامیل ها که خیلی هم تعدادشان زیاد بود تلفن می زدند یا به خانه مان می آمدند  تا یک هفته

 (1:15) تا تبریک بگویند.

Bir haftagacha sonligisi ko`p bo`lgan  do`stlarim va qarindoshlarim telefon 

qilardilar yoki tabriklagani uyimizga kelardilar. 

 

 olmosh +ot” birikmasi bilan ifodalangan payt hollari + تا“

چند نفری از پسرهای دانشکده موضوع خواستگاری را مستفیم و غیر مستفیم با من  روزتا آن 

 (1:23) مطرح کرده بودند که همگی رد شده بود.

O`sha kungacha hammasi rad etilgan fakultetimiz bolalaridan bir nechtasi 

sovchilik mavzusini yashirincha yoki oshkora mendan so`ragan edilar. 

 (1:11)آنقدر محتاج و عاجز نبودم.  تا آن زمان

O`sha paytgacha unchalik muhtoj va ojiz bo`lmaganman. 

 

v) “ ...از... تا”  ko`makchilari bilan ifodalangan payt holi 

az….tā….ko`makchilari bilan birga birikib keluvchi payt ravishlari vaqt 

oralig`ini, harakat holatning boshlanish va tugash paytini ko`rsatadi: az sobh tā 

šām “ertalabdan kechgacha”, az sobh tā hālā “ertalabdan hozirgacha”, az dišab tā 

hālā “kecha kechqurundan hozirgacha”, az diruz tā hālā “kechadan hozirgacha” 

va hokazo. 

 (1:30) می کنیم غذامون حتی از کارگر بخش بدتره ...اینجا جون از صبح تا ظهر 
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Ertalabdan tushgacha bu yerda jonimizni fido qilsak, ovqatimiz hatto bo`lim 

ishchilarinikidan yomonroq … 

  (1:30)از فکر می کردم ... از شب تا صبح

Ertadan kechgacha o`ylardim … 

 

 (1:63) حالم خوبه، ... تا حالای که رفتید ا آن موقع از

Ketgan paytizdan hozirgacha  yaxshiman, … 

 صد نفز می آمدند در خانه اش، لباس و پول و غذا می بردند و می آوردند. از صبح تا شب

(1:178)  

Ertalabdan kechgacha yuztasi uyiga kelardi, kiyim, pul va taom olib 

kelishardi, ketishardi. 

 

Yuqorida qayd etib o`tilgan asosiy old ko`makchilardan tashqari, to`plangan 

materiallar tahlili  برای bārā-ye old ko`makchisi ham, izofiy so`z birikmalari bilan 

birikib payt holini ifodalash imkoniyatiga ega ekanligi aniqlandi. 

 برای آخرِ هفته، الهام، من و فرید را برای حضور در مهمانی اش دعوت کرده بود.)6:51(

Hafta oxiriga, Ilhom, men va Faridni uyiga mehmonga chaqirdi. 

 

2.1.2.2. Izofiy old ko`makchili birikma bilan ifodalangan payt holi 

Sar-e, nazdik-e, nazdikihā-ye, movqe-ye, tu-ye, taraf-e, hengām-e, avāsate 

kabi izofiy ko`makchili birikmalar payt holini ifodalab kelganda harakat, holatning 

bajarilish paytini bildirib keladi. Ba’zi hollarda izofiy old ko`makchi ko`plik 

shaklida kelishi mumkin.  

Bulardan eng sermahsuli movqe-ye, nazdik-e, hengām-e ko`makchilari 

hisoblanadi.  

“izofiy old ko`makchi + ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

 (1:127) رضا پسر عمویم آمد خانه مان، ... طرفِ غروب،

Kechga tomon, amakivacham Rezo uyimizga keldi, … 

 (1:28) بود که رسیدیم.اواسطِ روز 

Yetib borganimizda kunning o`rtasi (peshin) edi. 
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  (1:17)است مگر تو مرغی که حالا بخوابی سرِ شب تازه

Endi kechki payt, qushmisan hozir uxlaysan. 

 (1:64) لباس پوشیده منتظرش بودم، ... سرِ شب

Kech tushmay kiyingancha uni kutardim. 

 (3:1) می رفت.بود که مردی از یکی از چنارهای خیابان بالا نزدیکی های غروب 

Bir kishi ko`chaning chinorlaridan  biriga chiqayotganda  zavol paytlari edi. 

“izofiy old ko`makchi + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

 (1:124) یک کلاه گندۀ پشمی و سیاه سرش می گذاشت. موقعه سرماخوردگیهمیشه 

Hamisha shamollagan paytida qora va ipakdan tayyorlangan bir katta bosh 

kiyimini kiyib olardi. 

، معمولاً تا ساعتِ دو بعد از نیمه شب و گاهی هم تا دیرتر بیدار می ماند و کار می نزدیکِ امتحان

 (4:125) کند.

Imtihonga yaqin, odatda tun yarmidan keyin soat ikkigacha va gohida ham 

kechroqgacha uyg`oq bo`lardi, ishlardi. 

 

“izofiy old ko`makchi + son + ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

 (1:159) بود.، نزدیکِ دو صبح به ساعت ماشین نگاه کردم

Moshina soatiga qaradim, tonggi soat ikkiga yaqin edi. 

 infinitiv” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + موقع“

 Bunday holda birikib kelgan so`zlar ikki harakat, holatning bir paytda 

bajarilganligini bildiradi. 

 (1:19) ، عمویم به من گفت: ...موقع رفتن

… ketar paytida amakim menga dedi: … 

 (1:128) هم فرید کنارِ من نشست. موقع غذا خوردن

Ovqatlanish paytida ham Farid meni yonimda o`tirdi. 

 

 infinitiv” birikmasi bilan ifodalangan payt holi + هنگام“

 .83به هدف هنگامِ رسیدن

Maqsadga yetgan paytda. 

                                                 
83 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.472. 
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2.1.3. Ko`rsatish olmoshili birikma bilan ifodalangan o`rin hollari 

a) ko`rsatish olmoshi+ot 

Ko`rsatish olmoshi+ot birikmasida ān, in, hamān, hamin ko`rsatish 

olmoshlari ishlatiladi. Bulardan eng sermahsuli ān ko`rsatish olmoshidir: ān šab, 

ān ruz, hamān mowqe, ān vaqt, hamān sā’at, in daf’e, āngāh, ān sāl, hamin diruz, 

hamān vaqt kabi birikmalar payt holini ifodalab keladi.  

 (6:11رفته بودیم شمال. ) آن سال

O`sha yili shimolga borgan edik. 

 (6:91نزدیک دویست نفر مهمان داشتیم، ... ) آن شب

O`sha kuni ikki yuzga yaqin mehmonimiz bor edi. 

 (6:611بهش می گیم که صبا اینجاست ... ) آن وقتوقتی خوب ترسد و تنها ماند 

Yolg`iz qolib, yaxshilab qo`rqsa, o`sha payt unga Sabo bu yerdaligini aytamiz 

… 

 (6:616مثل ملکه ها زندگی می کردم. ) آن زمان

O`sha zamon huddi malikalardek yashar edim. 

 (6:695. )..اگر به خانه خودمان می رفتم این ساعت

Bu vaqt agar o`zimizni  uyimizga borganimda,…  

 (:6:62بعد از رفتن فرید، مادرم زنگ زد ... ) آن روز

O`sha kuni Farid ketganidan so`ng, oyim qo`ng`iroq qildi …  

 (6:629مامان هم آمد داحل اتاق و روی تخت نسیم نشست. ) همان لحظه

O`sha payt oyim xonaga kirdi va Nasimning karavoti ustiga o`tirdi. 

 (6:62فرید زنگ زد. ) همان شب

O`sha kecha Farid qo`ng`iroq qilmadi. 

 (6:691شما را به پزشکی قانونی معرفی می کنم. ) همین امشباگر بخواهید 

Agar xohlasangiz mana shu bugun kechasi sizni bir qonuniy shifokorga 

tanishtiraman 

 

b) “ko`rsatish olmoshi + ko`plik shaklidagi ot” 

Bunday birikma ish harakatning doimiy  yoki uzoq muddat takrorlanib 

turganini ko`rsatadi. 
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 قبول شد. خوبدر یگ دانشگاه خرخوانی های نسیم هم نتیجه داد و رشته دندانپزشکی  همان روزها

(1:27)   

O`sha kunlari Nasimning urinishlari ham natija berdi va bir yaxshi institutga 

tish shifokorligi yo`nalishiga qabul qilindi. 

 (6:61همه چیز برایم زیبا و قشنگ بود. ) آن روزها

O`sha kunlari hamma narsa men uchun chiroyli edi. 

 (6:619از سیزده، چهارده سالگی برای دخترها خواستگاری می آمد. ) آن وقتها

O`sha vaqtlari o`n uch, o`n to`rt yoshlardan qizlarga sovchi kelardi. 

 (::6:6، ما توی حیاط، لب حوض وضو می گرفتیم ... )آن موقع ها

O`sha paytlari, hovlida, hovuz chetida yuvinardik. 

Ān ko`rsatish olmoshidan farqli ravishda in olmoshili birikma harakat, holatni 

ayni paytda yoki tez orada bo`lishini bildiradi. 

 (6:11جزیره کیش پر از مردم می شه. ) این روزها -

-Bu kunlarda Kish oroli odamlar bilan to`ladi. 

 

v) ko`rsatish olmoshi + izofiy birkma 

 ببخشید این وقت شب مزاحم شدم. )6:611(

Tunning bu paytida bezovta qilganim uchun kechirasiz. 

Bu birikma uncha maxsuldor emas. 

 

2.1.4. Izofiy birikma bilan ifodalangan payt holi 

Izofa orqali  birikib kelgan so`zlar harakat yoki holatning sodir bo`lish paytini 

ifodalab keladi. Izofiy birikma tarkibida ot, sifat, son, ravish so`z turkumlari birikib 

kelishi mumkin: avāxer-e farvardin māh, māh-e ba’d, šabhā-ye digar, ruzhā-ye 

tābestān, šab-e dovvom, Avval(avāyel) āxer-e(avāher-e) hafte, hafte-ye digar, 

māh-e piš, čelle-ye zemestān, sā’at-e noh, tābestān-e pirārsāl, ruz-e garm-e 

zemestān, hafte-ye digar, šabhā-ye tābestān, nime-ye šab, nesf-e šab, fardā-ye 

hamānruz kabi izofiy birikmalar payt holini ifodalab keladi. 

 (6:95) ، پرواز داشتیم.ساعت نه

Soat to`qqizda parvozimiz bor edi. 
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 (1:14) ؟منو بیدار کنید ساعت هشتمامان خانم مگر قرار نبود -

Oyijon soat yettida meni uyg`otishizga kelishmaganmidik? 

 (1:24) ، با پدر و مادرش آمدند.آخرِ هفته

Haftaning oxiri, ota-onasi bilan keldilar.  

 (1:47) گذاشتیم. نیمه شعبانقرار عقد را برای 

Unashtirish marosimini sha’bon oyining o`rtasiga belgiladik.  

 (4:125) .تعطیل است دانشگاه روزهای یکشنبه

Yakshanba kunlari institutda ta’tildir. 

 (1:198) ...بود.من و فرید سر سفره نشسته بودیم  ، حدودِ دوازده شبزمانِ تحویلِ سال

Yil almashinishi payti, kechki o`n ikki atrofida edi. Men va Farid dasturxon 

atrofida o`tirgan edik … 

 (1:198)، حدودِ دوازده شب بود.من و فرید سر سفره نشسته بودیم ... زمانِ تحویلِ سال

Yilning almashinishi payti, kechki o`n ikki atrofida edi. Men va Farid 

dasturxon atrofida o`tirgan edik … 

 (6:66بود. ) صبح یک روز گرم تابستانی

Yozning bir issiq kunining tongi edi. 

 (1:164) بیدار شدم. هرحدود ساعت یازده ظ

Kechki soat o`n birda uyg`ondim.  

 (6:656بهم وقت داد ... ) برای ماه بعدفرشته 

Farishta keyingi oyga menga vaqt ajratdi… 

 

2.1.5. Payt holining otlar bilan ifodalanishi 

 .ot” birikmasi bilan ifodalangan o`rin hollari + هر“

Bunday birikmalar ish-harakatni doimiy yoki uzoq vaqt takrorlanishini 

bildiradi, qachon? so`rog`iga javob bo`ladi. 

 هر بارکه می گذشت، آرش در خواستش را مستقیم یا غیر مستقیم بیان می کرد و من  هر سالتقریباً 

 (6:29با بی رحمی همان جواب را می دادم. )

Taxminan o`tib borgan har yili, Orash so`rog`ini oshkora yoki yashirincha 

bayon etardi va men har safar rahmsizlik bilan javobini berardim. 

 (6:61خواستگاری می آمد منهم مثل مهمانان می نشستم و نسیم چای می آورد. ) هر وقت
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Har vaqt qandaydir sovchi kelganda men ham mehmonlardek o`tirar edim, 

Nasim choy olib kelardi. 

 (6:61زنگ می زد و به یک نحوی می پرسید: نتیجه چی شد؟ ) هر روزچون تقریباً 

Chunki taxminan har kuni qo`ng`iroq qilardi va bir usulda so`rardi: Natija 

nima bo`ldi? 

 (6:656باید کلی اجاره خانه بدهد، ... ) هر ماه

Har oy uyning ko`p ijara haqqini berishi kerak, … 

 

“Ot+ها” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

Payt holini ko`plik shakldagi otlar ham ifodalab keladi. Bunday otlar 

voqealarning hamma vaqt sodir bo`lishini, takrorlanishi va uzoq vaqt davom 

etishini ko`rsatadi.  

 (:6:1به جزیره کیش می رفتیم. )تابستانها 

Yoz kunlari Kish oroliga borar edik. 

 (6:51مادرش به خونه مان می آمد تا ما را ببیند. ) ها شنبه

Shanba kunlari onasi bizni ko`rgani kelardi. 

 

“son+ot” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

 (6:621به من زنگ زد تا  مطبش بروم. ) یک روز

Bir kuni shifoxonasiga borishim uchun menga qo`ng`iroq qildi. 

 (6:51. )ه بوددر شمال داشت یخانه بزرگ یک وقت

Bir payt shimolda katta bir uyi bor edi.  

“Ot+ yā-ye vahdat, yā-ye nakare (ی)” birikmasi bilan ifodalangan payt 

holi. 

Bunday birikma bilan kelgan otlar aniq bir payt yoki noma’lum bir paytni 

ifodalab keladi, buni matn mazmunidan bilib olish mumkin bo`ladi. Ish-

harakatning bajarilish paytini bildirib, qachon? so`rog`iga javob bo`ladi. 

عمویم با زن و پسرش رضا همراه با یک سبد گل زیبا و یک بسته شیرینی به خانه مان  شبی …

 (1:19) آمدند.
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… bir kuni kechasi amakim ayoli va o`g`li Rezo hamrohligida bir savat 

chiroyli gul va bir halta shirinlik bilan uyimizga keldilar. 

  (1:19)ازدواج کنم با فامیل ازدواج نمی کنم. روزی من اگرهم

Men agar qachondir turmushga chiqsam, qarindosh bilan turmush 

qurmayman. 

 

YU.A.Rubinchik paytni ifodalovchi otlar bilan miqdor va tartib sonlarning 

birikib kelishi orqali ham ifodalanishini keltirgan 

“Son+ot+ravish” birikmasi bilan ifodalangan payt holi 

تازه صبحانه ام تمام شده بود و می خواستم کشوهای آشپزخانه را تمیز کنم، که در  یک روز صبح

 (1:191)زدند. 

Bir kuni ertalab endi nonushtamni tugatgan edim va oshxona buyumlarini 

tozalamoqchi bo`lib turganimda, eshik taqilladi.  

 (6:691)اینجا پرونده داشته ام. هم دو سال پیشتقریباً 

Taxminan ikki yil oldin ham buyerda hujjatim bor edi.  

 

2.1.6. Distant holatidagi fe’llarga birikib kelgan payt holi. 

Tadqiqotimiz davomida to`plangan misollarimiz orasida distant holatidagi 

fe’llarga nafaqat o`rin hollari, balki payt hollari bilan ham birikib kelish 

imkoniyatiga ega ekanligi aniqlandi.  

 (6:619اندازه کافی زیبا شده بود ... ) و هیکل و صورتم به وارد شانزده سال شده بودم

O`n olti yoshga kirgan(to`lgan) edim, qad-u qomatim yetarli darajada 

chiroyli bo`lgan edi… 

 

2.1.7. Frazeologik birikmalar bilan ifodalangan payt hollari 

Payt hollarini YU.A.Rubinchik payt ma’nosini ifodalovchi frazeologik so`z 

birikmalari bilan ifodalanishini qayd etgan: از این به پس az in be pas “bundan 

keyin”, “shu ondan”, “shu kundan boshlab(hozirdan e’tiboran, bundan buyon)” , از

عهد  ,”ruz be ruz “kundan kunga روز به روز ,”az in be ba’d “ilgari”, “keyingi این به بعد

 ahd-e šāh Vezvezak “juda qadim vaqtlarda”, “qachonlardir qadimda شاه وزوزک
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(qadim zamonlarda, bir vaqtlar)”84. Tadqiqotimiz davomida shunday misollar ham 

uchradi: 

 (6:22)خدا بزرگه. حالا تا بعدحرفش را بریدم و گفتم: 

So`zini bo`lib dedim: “Keyinchalik xudo podshoh.” 

  (1:12)، یک نوع مردن بود، بدبختی و مصیبت بیشتر!از این به بعدزندگی من 

Mening hayotim ilgari, jahannam edi, badbaxtlik va ko`proq musibat! 

  (2:87)بدی بخوبی بچربه؟ روز بروزچرا باید 

Nega kundan kun yomonlik yaxshilikdan ustun kelishi kerak. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
84 Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского литературного языка. - М., 2001. C.471- 472. 
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XULOSA 

1. Fors tilida ikkinchi darajali gap bo`laklar xususan hol kategoriyasi eronlik 

tilshunoslar tomonidan sintaktik hodisa sifatida alohida tadqiq etilmagan. Rus 

eronshunoslari holni sintaktik birlik sifatida ajratishligisiga qaramay, holga chuqur 

tavsif bermaydilar. Bundan ko`rinib turibdiki hol kategoriyasi chuqur tadqiq 

etilishi lozim bo`lgan grammatik masalalardan hisoblanadi. 

2. O`rin holini struktur jihatidan ko`makchi bilan birikib keluvchi, o`rin 

ma’nosini anglatuvchi otlar, ravishlar, ismiy va turg`un birikmalar bilan 

ifodalanishi aniqlandi.  

Tadqiqotimiz davomida old ko`makchilar оt bilan birikkan hоlda eng keng 

tarqalgan makоn munоsabatlarini ya’ni o`rin hоlini ifodalashi tadqiq etildi va 

“ko`makchi + toponim” birikmasi bilan ifоdalanishi unumsiz (taxminan 20%), 

“ko`makchi + turdosh оt” bilan ifоdalanishi unumli (taxminan 80%) ekanligi 

aniqlandi. Biz ko`rib chiqqan manbalarning salmoqli qismini ana shunday 

birikmalar bilan ifоdalangan o`rin hоllari tashkil qildi. 

To`plangan materiallar tahlili fоrs tilida ko`makchili birikma bilan 

ifоdalangan o`rin hоllari 3ga bo`lindi: 

1. Asosiy (asl) old ko`makchili birikma bilan ifodalangan o`rin holi; 

2. Izоfali old ko`makchi birikmasi bilan ifоdalangan o`rin hоli; 

3. “Asоsiy old ko`makchi + izоfali old ko`makchi + ot” birikmasi bilan 

ifodalangan o`rin holi. 

Fors tilida inversiya hodisasi yuz berganda, asosan og`zaki tilda ot, ravish 

bilan birikib keluvchi old ko`makchilarining tushib qolish holati kuzatildi. 

Distant hоlatida kelish imkoniyatiga ega bo`lgan qo`shma fe’llarga birikkan 

o`rin hоllari aniqlandi. 

3. Ishimizda o`rin holini tadqiqoti natijasida to`plangan materiallar o`rganilib, 

o`rin holini ma’no anglatishi jihatidan uch semantik guruhga ajratdik. Ajratilgan 

uchta katta guruhlarni ichki kichik bo`limlarga ajratib chiqdik. 

1.Ish-harakat yoki hоlatning o`rnini anglatuvchi o`rin hоllari: 

- predmetning o`rnini; 
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-predmet hоlatining yuz berish o`rnini; 

- predmet harakatining yuz berish o`rnini bildiruvchi o`rin hоllari. 

2. Ish-harakat yo`nalishini bildiruvchir o`rin hоllari: 

- qayerga? 

- qayerdan? 

- qayergacha? savоllariga javоb beruvchi o`rin hоllari. 

3) Ish-harakatning nima bo`ylab yuz berishini bildiruvchi o`rin hоllari. 

4. Payt holining ifodalanishida payt ravishlari, old ko`makchilar bilan birikib 

keluvchi payt ma’nosini ifodalovchi otlar, olmoshlar bilan birga birikib paytni 

bildiruvchi otlar, ko`rsatish olmoshlari bilan birikib kelgan payt otlari va payt 

ravishlari, izofiy birikmalar bilan ifodalangan payt hollari. Distant holatidagi 

fe’llarga birikkan payt hollari, old ko`makchilar bilan birga kelgan fe’lning noaniq 

shakli, miqdor son+ot birikmasi, payt ma’nosini anglatuvchi turg`un birikmalar 

bilan ifodalangan payt hollari tadqiqotimiz davomida aniqlandi va qayd etildi. 

5. Payt holini ifodalab kelgan struktur vositalarning tahlili ma’no anglatishi 

jihatidan quyidagi xulosalarga kelishimizga sabab bo`ldi: 

1. Harakat-holat, voqeaning yuz berish paytini bildiruvchi payt holi; 

2. Harakat-holatning boshlanish paytini bildiruvchi payt holi; 

3. Payt chegarasini bildiruvchi payt holi; 

4. Vaqt oralig`i, ya’ni harakat-holatning boshlanish va tugash paytini 

bildiruvchi payt holi; 

5. Harakt-holatning biror boshqa harakatdan, voqeadan oldin bo`lish yoki 

bo`lmasligini bildiruvchi payt holi; 

6. Harakat-holatning biror boshqa harakat-holatdan, voqeadan keyin bo`lgan 

bo`lmaganligini ko`rsatuvchi payt holi; 

7. Voqeaning tez orada yuz berishini ko`rsatuvchi payt holi; 

8. Voqeaning siyrak yuz berishin ko`rsatuvchi payt holi; 

9. Voqealarning hamma vaqt sodir bo`lishi, takrorlanishi va uzoq vaqt davom 

etishini ko`rsatuvchi payt holi. 
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6. Bitiruv malakaviy ishini yozish vaqtida ham o`rin ham payt ma’nosini 

ifodalab keluvchi ko`makchilar aniqlandi.  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



72 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO`YHATI 

I. O`zbek tilidagi adabiyotlar: 

1. Karimov I.A. Chet tillarni o`rganish tizimini yanada takomillashtirish 

chora-tadbirlari. - T., 2012. 

2. Karimov I.A. O`zbekiston mustaqillikka erishish ostonasida. - T.: 

O`zbekiston, 2012. B.68-92. 

3. Ahmedova D.R., Nuriddinov.N.N. Asosiy o`rganilayotgan til (fors-tili) 

fanidan o`quv uslubiy majmua. - T., 2014. B.73. 

4. Arab tili fanidan 22.05.00. Sharq filologiyasi bakalaviaturasining 1-4 

kurslari uchun ma’ruza matnlari. – T., 2008. B.135. 

5. Quronbekov A., Ziyayeva T., Vohidov A. Fors tili: Darslik. Tom 1,2. – T.: 

Musiqa. 2006  

6. Rafiev A., Rafieva L. O`zbek tili va adabiyoti: Darslik. - T., 2008. B.56. 

7. Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o`zbek tili: Darslik . – T.:Universitet, 

2006. B.464. 

8. Абдусаматов Р.А. Ўзбек тилининг гап бўлакларининг ноамалий 

мавқеи масаласи. – Самарқанд, 1994. Б.21. 

9. Акрамов Ш.Т. Ўзбек тилининг гап қурилишида тўлдирувчи ва ҳол. – 

T., 1997 

10. Ашурова Д. Ҳозирги ўзбек адабий тилида гапнинг уюшган иккинчи 

даражали бўлаклари. – T., 1961. Б.133. 

11. Башманов М. Ўзбек тилининг гап бўлакларини система сифатида 

ўрганиш методологияси:Ўқув қўлланма. – Ҳўжанд, 1994. Б.34. 

12. Гап бўлакларида семантик-синтактик номутаносиблик. – Т.: 

Университет, 2008. Б.200. 

13.Омонтурдиев Ж. Ҳозирги ўзбек адабий тилида гап бўлаклари 

типологияси. – Т.:Ӯқитувчи, 1988. Б.212. 

14. Ортиқова Н.Ҳ. Гап тузилишида аниқловчининг ўрни: Автореферат. - 

Фарғона, 2005. Б.23. 



73 

15. Маҳмудов Н., Нурмонов А. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. 

Синтаксис. – Т.: Ӯқитувчи, 1959. Б.611. 

16. Мирзаев М., Усмонов У., Расулов И. Ўзбек тили. - Т., 1962. Б.190-

191. 

17. Миртожиев М.М. Ўзбек тилидаги феъл валентликлари. – Т.: 

Университет, 2007. Б.64. 

18. Мўминова М. Равиш ҳоли ҳақида баъзи бир мулоҳазалар. – T., 1963. 

Б.49-52 

19. Убаева Ф .Ҳозирги ўзбек адабий тилида ҳол категорияси. - Т.: Фан, 

1971. 

20. Усмонова Х.Ш. Ўзбек тилидаги гап бўлакларининг позицион 

структураси: Дисceртация. – Т., 2009. Б. 230. 

21. Фузаилов.С. Ўзбек тилида равишлар. - Т., 1953. Б.3. 

22. Ғуломов А.Ғ., Асқарова М.А. Ҳозирги ўзбек адабий тили. 

Ситнтаксис. – T., 1987. Б.118-119.  

 

II. Rus tilidagi adabiyotlar:  

23. Амирова А. Обстоятелъства причины и цели. - Самарканд, 1967. 

C.20. 

24. Виноградов В.В. Русский язык, - M.: Учпедиздат,  1947. 

25. Грамматика русского языка. Tом 2. - М.: Изд-во АНСССР, 1954. 

C.581. 

26. Кржижкова Е. Адвербальная детерминация со значением места и 

направления. - ВЯ., 1967. C.32-48.  

27. Ломоносов M.В. Российская грамматика. – М., 1758. С.574-578. 

28. Неменова Р.Л. Предлоги в таджикском языке. – Сталинабад: Изд-во 

Академии Наук Таджикской ССР, 1959. С.14. 

29. Никитин В.М. Обстоятельство места и направления. – Б.: Уч.зап. 

Бурятского ГПИ, 1958. 



74 

30. Пейсиков Л.С. Вопросы синтаксиса персидского языка. - М., 1959 

C.51. 

31. Пешковский A.M. Русский синтаксис в научном освещении. - М., 

1956. C.283. 

32. Першина Л.Р. Состав обстоятельств времени и их функционирование 

в повествовательном тексте. – M., 1985. 

33. Потaенко Н.A. Категория времени и ее виражение в лексике 

семантической системе языка: Aвтореферат. - M., 1981. 

34. Расторгуева В.С. Среднеперсидский язык. - М., 1966. C.128-130. 

35. Рубинчик Ю.А. Грамматика современного персидского 

литературного языка. - М., 2001. 

36. Рубинчик Ю.А. Основы фразеологии персидского языка. Наука. – 

М., 1981. 

37. Руднев А.Г. Второстeпенные члены пpедложения. - Л.: Уч.зап. 

ЛенГПИ, 1957. C.122. 

38. Сайфуллаев А.Р. Семантика и грамматика членов в современном 

узбекском языке. – Т., 2001. С.47. 

39. Сафаев А.С. Второстепенные члены предложения в современном 

узбекском языке. – Т., 1969 

40. Семигулова Д.C. Обстоятельствo места и времени в современном 

узбекском языке: Автореферат, - Т., 1961. 

41.Способы и средства выражения временных отношений в 

современном узбекском языке. – Т., 1990. 

 

III. Fors tilidagi adabiyotlar: 

. ص ٣١٣١تهران. –دکتر حسن انوری، دکتر حسن احمدی گیوی. دستورِ زبانِ فارسی. ویرایش دوم.  1.

٧٣. 

  .٣٨١̵٣١١.ص .٣١٣١تهران.  دستورِ زبانِ فارسی. پنج استاد.2.

 

 



75 

IV. Adabiy manbalar: 

٣١٨١تهران، -افسونِ سبز"." .1  تکین همزه لو. 

2. Ҳазратқулов Ж.Э., Абдусаматов М.Ш. Эрон адабиёти хрестоматияси. 

– Т.: Ўзбекистон. 1992. 

3. Hušang Golširi “چنار”. - Tehrān, 1350. 

4. Quronbekov A., Ziyayeva T., Vohidov A. Fors tili. Darslik.(elektron 

varianti) Tom 1,2. – T.: Musiqa, 2006. 

 

V. Ommaviy axborot vositalari: 

1. www.ziyo.net Tilshunoslik asoslari. Ramkali qurilma. 

2. www.google.com, www.Ziyo.net Zamon va makon tushunchasi. 

3. www.kashfiyotlar.narod.ru Albert Enshteyn. Nisbiylik nazariyasi. 

http://www.ziyo.net/
http://www.google.com/
http://www.ziyo.net/
http://www.kashfiyotlar.narod.ru/

